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कुपया यह ग्रन्थ नीचे निर्देशित तिथि के पुवं अथवा उक्त 
तिथि तक वापस कर दें। विलम्ब से लोटाने पर 
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परिवर्ततम 6० 


(सा तुवाद ) 


लेखक 
श्री कपिलदेव द्विवेदी 


एम० Ue शाखी, To No To, एल-एल० do, एडवोकेट 
yag विशेषकार्याधिकारी, म्यायविभाग, भारतसरकारे 





| अजुवादुक | | | ल ५ | 
श्री मदनमोहन RA O a 


बी० go (आनस ), एम० Qo, पुल-पुल० बीन 7. - र्ट aa 


[ आचाय Fo कमलापति द्विवेदी (राता ग्रन्थ रचयिता) 


कक: का Mirian Sea RE 
` सर्वाधिकार स्वायत्त ] (^ रेल एक्ट, | 


तृत्तीय संस्करण } १ मूल्य Il) 
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प्रकाशक 


राजेन्द्रप्रसाद वर्मा 
सी० १३/४०, औरंगाबाद, वनारस | 


05,2 Nia 


| 
DATS | 

पुस्तक मिलने का पता :-- | | 

वेजनाथग्रसाद “नि मेय’ | 

डी० ५६/६ डी०, महभूरगंज रोड, | 

बनारस | i 
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उपोद्घातः 


महद्धपैस्थानमिदं adi संस्कृतभाषाभक्तानां यत्सचिवालये तेषु तेषु.» 
कर्मसु प्रतिदिन व्यापतैरपि श्रीकपिलदेवद्िवेदि परहाभागेः संस्कृतभाषाया : 
उन्नत्य्थमनट्पः प्रयत्नः क्रियत इति । तेने केवलं संस्कृतपरिषत्स्थापनत- 
स्रवर्तनादिशुभकर्मसु साहाय्य क्रियते, अपि तु संस्क्रतभाषासयरूपकरच- 
नादिपाण्डित्यसापेक्षकमेसंपादनेनापि संस्कृतवाड्मयाभिवृद्धथथ प्रयासः 
क्रियते | एतादृशकमेसंपादने चास्ति तेषां जन्मसिद्धा शिक्षासंस्कारसिद्धा 
च योग्यता । अनेकशाञ्नपारङ्गतानां Beat पण्डतप्रकाण्डानां सध्य 
लब्धप्रतिष्ठानां दिशि दिरि विप्रकीणेशिष्याणां श्रीराधाप्रसादमहानुभावानां 
aga: पितुः सकाशादेवाधीतसंस्कृतेः श्रीकपिलदे वड्टवेदिमहाभागौर्निज- 
कुल घर्मसरक्तणबुद्धया भारतीयसंस्क्गतिप्राणभूतसंस्क्ृतभाषोन्ञतिबुद्व्या च 
यदिदं स्वरपपरिमाणकं रूपकं प्रकाश्यते तत्सवंथा प्राचीनसंस्कृतवा- 
sanad नवीनसंस्क्ृतवाङ्सयसष्टौ च बद्धपरिकराणामस्माकमभिनन्द- 
नाईसेव | अस्य रूपंकस्य' कथा न प्राचीनेतिवृत्ताद्ग्रहीता, परन्तु प्रन्थ- 
कारेण स्वये समुस्मेक्षितांघुनिकर्मारततीयंसामाजिकजी वनसंबद्धा चेत्यवश्यं 
पाठकानां सवेषां कुतूइलसुत्पाद्यिष्यति | पाश्चात्यसभ्यतासम्पर्कृग भारते 
यानि सामाजिकपरिवतेनानि संजातानि तत्प्रतिविम्बकमिद्‌ं रूपकं परिवते- 
नमित्यन्वर्थं नाम बिभ्राशं स्वेषां पाठकानां.रसप्रतीतिं जनयत्‌ | संहृदय- 
जनप्रीत्या च प्रीस्सादिताः श्रीद्रिवेदिमिहीभागॉ अन्ग काव्यानि 
विरच्य संस्कृतभाषाया देशस्य चालुपमां सेवां ळुवेन्त्विति भगवान्‌ 
काशीविश्वनाथो भूयो भूयः प्राथ्यंत इति । प 


| Flo अ० सुब्रह्मण्य अय्यर: 
CC-0. Mumukshu Bhawan aaa संस्कृतविभागाध्यक्षः 
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नाह कविः न च कर्षिमन्यः। केवलं पितृचरणानुरागपयःपरि- 
पूर्ण हृदयहृदे स्वभावादिव सञुद्भूतं नाटककमलं मनस्विनां मनो- 
बिनोदाय प्रकाशतां नीयते। प्राप्स्वातन््र्यवसन्तेऽपि भरते भारतीये- 
तर॒खंस्कृतिघनघटाटोपैदुर्दिनमिव स्वेतः दृश्यते। सन्दिह्यते यद्‌ 
` भारतसदाचारस्नेहृसूर्यो नोदियात्‌ न च जनमनोसिलिन्दा अनुद्धा- 


टितदलस्य सरसस्याप्यस्य ५ 
सरोजस्य मकरन्दसाचामेयुरिति | 
तथाप्याशास्यते | z 


“सम्पत्स्यते च मम कोऽपि समानधर्मा । 

कालो ह्ययं निरवधिविंपुल्ला च पृथ्वी 4)? 
_ इतज्ञोऽस्मि लद्मणपुरविश्वविद्यालयसंक्रतविभागाध्यच्षश्री को० अ० 
Sema श्रीरामेश्वरमसादशा्जिमहामागानां, gezi 


श्रीगोपालचन्द्रप्रभृतीनाञ्व यैः सम्वधितोत्सा 
गोप धतोत्साहः . 
भिनेयमिदमकल्पयम्‌ | Te lh 


सम्भवन्तीह केचन दोषाः, किन्तु-- 


'गच्छतः स्खलनं क्कापि भवत्येव प्रमादतः | 
हसन्ति दृजनास्तत्र समादधत सञ्जना! |” 


कपिल देवद्विवेदी 
लक्ष्मणपुरम--फा० शिवरात्रि. || (Ge ५०, Meh, एल-एल० ato) 
विक्रमान्द: २० om | विशेषकार्याधिकारी, 
| उत्तरप्रदेश सरकार | 


| e - 
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अध्यापिता येन च साङ्गवेदाः 

विद्यालये पञ्चनदप्रदेशे | 

ततश्च काशीस्थितविश्वविद्या- 

लयेञ्मवद्‌ धमं विभागधुयेः ॥ १ ॥ 

विद्यार्थिनो वणिवरा गृहस्थाः 

संन्यासिनो वा यतयो महान्तः | 

अद्यापि तस्वा्थविवेकबुद्ष्या 

_्यायन्त्यहो यचरणास्डुजातस्‌ ॥ २ II 

चात्सण्यपूणहृदयं हृदये वसन्तं 

सनेहाद्रनेत्रमथ मे मनसि स्थितं तम्‌ । 

यस्मान्‌ विहाय विकलान्‌ दिवमभ्युपेतं 

राधाप्रसादपितर सततं स्मरामि ॥ ३ ॥ 

सर्यतन्त्रस्वतन्त्रस्य विद्यावारिनिधेः पितुः 

अधीता संस्कृता बिद्या न तस्ये BTA ॥ ४ ॥ 

आसीन्ममेच्छा पितर दशयिष्याम्यसू कृतिम | 

इतमाग्यतया AST स जोकमिममत्यजत्‌ ॥ ५ ॥ 

परिवर्तिनि संपारे ayal समागतः | 

अभिनीय निज काय त्रह्मसायुञ्यमाप्चवान्‌ ॥ ६ ॥ 

कालोचितमिदन्तस्म परिवतेननाटकम्‌ [sce 

अपयामि नतो भक्त्या प्रीती भवतु येन सः || 9 ॥ 
lI देवदिवेदी 
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प्रथमोऽङ्कः 
संसारनाटककलाकरधत्रधार 
इञ्य विचित्रतमसद्भुतमदवितीयम्‌ | 
स्वेच्छावळेन कलयन्नखिलान्तरात्मन्‌ 
विश्वस्य मूतिरसि यासि न गोचरत्वम्‌ ॥ १॥ 
[ नान्द्यन्ते सूत्रधारः ] 
धूत्रघारः--आजङ्ञप्नोऽस्मि भारतसंस्क्रतिरसाभिज्ञेः 
नाटकेन मनोविनोदः क्रियतासिति । 


नरी--इदानीन्तना जनास्तु चलचिन्नाभिनेयमेव sea पझ्यन्ति। तत्मयासो- 
ऽयमरण्यरूदितमेच स्यात्‌। 
बूत्रघार:--नहि सर्वे समाना भवन्ति, 


यत्केनचित्‌ नवीनेन 


p ~ 





अन्वयः--हे संसार-नाटक-कलाकर-सूत्रधार ! हे श्रखिलान्तरात्मन्‌ | ( त्वं विचित्र 
तमं, ्रदूसुतं, अद्वितीय दृश्यं स्वेच्छाबलेन कलयन्‌ विश्वस्य मूर्ति 
असि ( तथापि ) गोचरत्वं न यासि | 
अथ --हे संसाररूपी नाटक-कला के रचयिता सूत्रधार तथा हे सम्पूर्ण जगत्‌ के 
amga ( तुम ) अत्यन्त विचित्र, आश्चर्यपूर्ण शरः निराले इश्य को 
अपनी इच्छा से ही वनाते हुए विश्व का स्वरूप हो लेकिन दृष्टिगोचर 
नहीं होते > 
( नान्दी पाठ के वाद सूत्रधार ) 
सूत्रधार--भारतीयसंस्कृति. के रस को जानने वाज्ञों ने ग्राज्ञा दी है कि किसी 
नये नाटक से मनोरज्ञन किया जाय | 
नटी--श्राजकल के लोग तो चलचित्र से अमिनीत दृश्य ( सिनेमा ) को हो 
$ ead हैं इसलिये यह परिश्रम व्यर्थ होगा | 


Nee 
TAT oH एक. समाता नहीं होते asi Collection. Digitized hy eGangotri 
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थाराप्रवाहेुसरन्ति सच 

नुद्रास्त्वसारा अविवेकबुद्ध्या | 

अन्ये च ये सन्ति गभीरभावाः 
VMSA सरितस्तरन्ति ॥ २ ॥ 
तत्‌ सकलशास्जनिष्णातश्रीराधाप्रसादात्मज्ञश्रीकपिलदेवद्विवेदि- | 
विरचितं समयप्रतिविम्वि परिथतनं नाम नाटकमभिनेतव्यम्‌ | | 
-नरी—यथाज्ञापयति आये | | 
[ इत्युभो निष्क्रान्तौ । | 





[ ततः प्रविशति शान्ता स्नेहलता च | 
स्वेहलता—सातः, प्रणमामि । 


i 

| 

| 

| 

OX & ति | 
शान्ता-भद्र, अनुरूप पतिं AREA | | 


न्वय:--सवे असारा: छुद्रास्तु धाराप्रवाहेषु ञ्रविवेकबुद्धत्या सरन्ति ्रन्येच ये | 
| रामीरमावाः सन्ति ते सरितः लक्ष्यानुसारं तरन्ति | | 
| ्थ--समी सारह्दीन Tal ga ( मनुष्य ) विवेकहीनता के कारण धाराप्रवाह 
| में वह जाते हें शोर जों गंभीर प्रकृति के ( मनुष्य ) होते हैं वे ( अपने ) | 
| SEA के अ्रनुसार नदी को पार करते हैं | | 
| इसलिये सभी शास्त्रा में पारंगत श्रीराधाप्रसादजी के पुत | 
श्री कपिलदेवद्विवेदी द्वारा बनाये गये समय को प्रतिथिम्बित करने वाले 
परिवर्तेनम? नाम के नाटक का श्रभिनय किया जाय | 
नटी--जैसी आप आज्ञा करें | 
ee ( इसके वाद दोनों बाहर चले जाते हैं ) 


. (इसके वाद शान्ता रौर स्नेहलता प्रवेश करती हें) | 
सनंहलता-माताजी, प्रणाम करती हूँ | | 


रान्ता-कल्याणि, अपने योग्य पति प्राप्त करो | 
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[3] 
स्नेहलता-परिसार्जितं गृहं, परिष्कृता अङ्गणवेदिका, प्रक्षालितानि 
पात्राणि, अन्यत्‌ कि करवाणि ९ 
Q दिकृत्यं © faa Q यिष्यते 
शान्ता -आरयंपुत्रः सन्ध्यावन्दनाद्कृत्य॑ तूणमेव यते | 
तदावामायंपुत्रेण . सममीशवन्दनायां सम्मिलित भवावः। 
[ इति ते पूजासनोपविष्टं शङ्करशर्माणमुपतिष्ठेते ] 


` शान्ता-आर्येपुत्र, प्रणमासि | 


शङ्करः--स्चस्तिमती भव | 
स्नेहलता--तात, प्रणमति स्नेहलत्ता | 
शङ्करः--अच्ुरूपं पतिं लभस्व | 
ai भया सन्ध्यादिकं नित्यं करम । साम्प्रतमीशवन्द्नायां 
सम्मिलिते भवतम्‌ । 
[ai सम्मिलिता गायन्ति | 





स्नेहलता--घर साफ कर दिया, आंगन का चबूतरा पोत दिया तथा वर्तन धो 
दिये ओर क्या करू ! 
शान्ता--श्रार्यपुत्र सन्ध्यापूजन आदि काम शीघ्र ही समाप्त कर लगे इसलिये 
हम दोनों उनके साथ ईश्वर-पूजा मं सम्मिलित हो जायें | 
( इसके वाद वे दोनों पूजासन पर बैठे हुए शङ्करशमी के पास बैठ जाती È | ) 
शान्ता--पतिदेव, ( मैं ) प्रणाम करती हूँ । 
शाङ्कर--कल्याणवती हो | 
सुनेहलता--पिताजी, स्नेहलता प्रणाम करती है | 
TA योग्य पति प्रात करो । . 
मैंने सनन्‍्ध्या ग्रादि नित्य-कमं कर लिया, अब ईश्वर की स्तुति में तुम 
दोनों सम्मिलित हो जावो 
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जय रघुबंशमणे | 
श्रितसीताङरपंकज कततापसवेश 
सकलसुखद अभिराम जय रघुबंशमणे 
' जगदाधार सनातन क्रृतभारतवास | 
निहतनिखिलभवताप जय रघुवशमणे | 
बुधवृन्दामलमोनसचरसुन्द्रहस D 
विहितविविधविधिवेद जय रघुवंशमणे | 
निजपादास्ुजकिकरधृतमानवदेह | 
शरणसुगतम्रतिपाल जय रघुवंशमणे |} | 
शान्ता--स्नेहलते, AAA प्रातराशं सञ्ज्ञीकतु महानसमह 
गच्छाव | | 
अन्त्रयः-रघुवंशमणे, जय, श्रितसीताकरपडूज, ङ्ततापसवेश, सकलसुखद,|. 
अभिराम, रघुवंशमणे, जय | 
बगदाधार, सनातन, कुतभारतवास, निहतनिखिलभवताप, रघुवंशमणे, जय | | 
बुघबृन्दामलमानसचरसुन्द्रहंस, तिहितविविधविधिवेद्‌, रघुवंशमणे जय | | 
निजपादाम्बुजकिंकरधृतमानवदेह, शरणसुगतप्रतिपाल, ख्घुवंशमणे जय । | 
अ्थः--हे रघुकुलर्ञ, ( आपकी ) जय हो | सीता के करकमल को पकड़े हुए 
तपस्वीवेशधारी, सवको सुख देनेवाले तथा सुन्दर, हे स्थुकुलशिरोमणि 
( आपकी ) जय हो | संसार के आश्रय, नित्य, भारत में ( मानव-रूप से ) 
रहनेवाले ( तथापि ) सम्पूर्ण सृष्टि के दुःख को दूर करनेवाले हे रङ | 
वतंश ( आपकी ) जय हो । विद्वन्मएडल के निर्मल मन-रूपी तालाब * 
विचरनेवाले सुन्दर हंस, विभिन्न विधियों से युक्त वेद को बनानेवाले ६ 
खुकुलभूषण, ( आपकी ) जय हो | अपने चरणकमल-सेवकों के लि 
मानव-शरीर को धारण करने वाले तथा शरण में विधिवत्‌ प्राप्त जनों की 
सम्यक रक्षा करने वाले हे रथुकुलतिलक आपकी जय हो | | 
शान्ताः--स्तेहलता, श्रो श्रार्यपुत्र के लिये जलपान बनाने के हेतु 


CC-0. Mu खा, Bhawan Varanasi Collection Digitized by eGangotri 


a rs A on A कक 
ba 









Ea] 
| [ ते निष्कान्ते ] 
` शङ्करः--( स्वगतम्‌ ) अये स्नेहलता विवाहयोग्या संवृत्ता । तदिमां 
परिणेतुं कश्चिद्‌ वरो$न्वेषणीयंः | अस्या अनुरूपं पतिं क लभेय 
इति महती चिन्ता । सत्यमुक्तं पुराविद्धिः-- 
“पुत्रीति जाता महतीह चिन्ता 
- 9 ` ~ C 
कस्म प्रदेयेति महान्‌ वितकः | 
' दत्ता सुखं प्राप्स्यति चा न वेति 
कन्यापितृत्वं किल नाम RE ॥” 
अस्ति प्रेमपुरवास्तव्यः यज्ञद्त्तरामां मम परमसुह्ृत्‌। तस्य सुतस्य 
शम्सुदत्तस्य भूयसीः प्रशांसा Aad | शुभस्य Ret a विचिन्तनीयमिति 
साम्प्रतमेव तन्न गच्छासि । प्रेमपुरं चेतः नातिदूरम्‌ | 


| ( वे दोनों बाहर जाती हैं ) 
शङ्करः--( मन में ) at, स्नेहलता विवाह के योग्य हो गई | इसके विवाह के 
लिये कोई वर खोजना चाहिये । इसके योग्य पति कहाँ मिले इस बात 
की बड़ी चिन्ता है | प्राचीन परम्परा को जानने वालों ने ठीक कहा हे-- 
झन्बय:--इह, पुत्री जाता इति महती चिन्ता, कस्मै प्रदेया इति महान्‌ वितकः 
दत्ता सुखं प्राप्स्यति वा न वा इति कन्या haat कष्ट नाम किल | 
| अर्थ:--इस संसार में कन्या उत्पन्न हुई यह ( जानकर ) बहुत बड़ी चिन्ता हो 
| जाती है | ( इसे ) किसको दिया जाय यह बहुत वड़ा विचार है । दिये 
जाने पर सुख पावेगी या नहीं ( यह भी विचारणीय होता है ) इस प्रकार 
कन्या का पिता होना निःसन्देह महान्‌ कष्ट हे । 
प्रेमपुर का रहनेवाला यज्ञदत्तशर्मा मेरा घनिष्ठ मित्र हे । उसके पुत्र 
शम्भुद्त्त की बहुत अधिक प्रशंसा सुनी जाती है | शुभकाय में शीघ्रता का विचार . 
नहीं करना चाहिये इसलिये श्रमी दी वहाँ जाता हूँ । प्रेमपुर भी यहाँ से बहुत 
५ द्र तहा deMumukshu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri र 


FO OS SOTO en 





- 2 eee ee 


[=e 


लेहलता--( प्रविश्य ) तात, मोदकं दधि च प्रातराशाय न तम्‌। | 
शङ्कः--शुममिदं wed यात्राये । ( इति मोदकं दधि चाशितु | 
मन्तःप्रकोष्टं गच्छति) (श्रन्तराले स्नेहलता वीणां वादयति ) | 
( प्रातराशं कृत्वा परावृत्य ) स्नेहलते, वक्तव्या ते माता | 
महृचनांद यत्‌ कञ्बित्कार्ययिशेषसुदिशय MA | 
गच्छामीति | | 
लेहलता--यथाज्ञापयति तातः। प्रणुमामि | | 
शङ्करः-अतुखूपं पतिं लभस्व.। ( स्नेहलता. निप्कान्ता ) ( इति | 
प्रस्थातुकामः स्वगतम्‌ ) किन्तु एकाकिना कापि न Ta 
भिति maa: (da) अहो wad माढव्य 
आयाति । तदेनं साकं नयानि | माढव्य, क्क प्रस्थितः ९ : 
प्रादव्यः--भवन्तं द्रष्टुम्‌। | 
शक्लए--तदागच्छ मया साकम्‌ । dagt गच्छाव, नत्र च चिरकाल 
वियुक्तन यज्ञदत्तन संगच्छावह | | 
सस्‍्नेहलता-( प्रवेश करके ) पिताजी, जलपान के लिये मिठाई और दही ले | 
आई हूँ | | 
शकुर--यात्रा के लिये यह शुभ शकुन है ( इसलिये मिठाई और दही खाते 
ग्रन्तःपुर में जाता है ) ( भीतर स्नेहलता वीणा वजाती है ) ( चलपान 
करने के वाद वापस लौटकर ) स्नेहलता, मेरी तरफ से अपनी माता से | 
कहना कि किसी विशेष कार्य से दूसरे गांव जा रहा हूँ। 


स्नेहलत्ता--जैसी पिताजी श्राज्ञा कर | प्रणाम करती हूँ । 
शङ्कर--श्रपने योग्य पति प्राप्त करो ( स्नेहलता वाहर चली जाती है ) ( इसके 
बाद प्रस्थान की इच्छा करके मन में ही ) लेकिन अकेले कहीं भी ह, 
जाना चाहिये ऐसा शातता का निर्देश है ( देखकर ) अरे, सामने . 


ग्रा रदा है इसलिये इसे ही साथ ले चल | मादव्य, कहां चले हो! 
माढव्य--्राप से मिलने | | : 


शक्कुर--तो मेरे साथ श्राश्रो हम दोनों प्रेमपुर चले और वहाँ बहुत दिनों से 
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माढव्यः--इतः परं किं श्रेयः RaR द्रष्टुकामः आयातो इ faz 
च्यामि। किन्तु यदि नास्ति रहस्यं कथय किं . तत्काये यदर्थ 
ममान्तरं प्रस्थितः | यज्ञदत्तस्तु भवन्नामग्रहणमात्रण नून- 
मत्नेचागसिष्यति । 


` शङ्करः-साढव्य, स्नेहलताये बरोऽन्वेपणीयः तदेवं यज्ञदत्तस्य Us 
शस्सुदत्तं द्रष्टं गच्छाव। एष एव लोकाचारः यद्स्माभि- 
स्तन्रेच गन्तव्यमिति | 


माढव्यः--भवतु नाम । agia कार्यसिद्धिः स्यात्‌ कि. द्वाभ्याम्‌ | 
अर्धमात्रालाघवेन वेयाकरणाः पुत्रोत्सवं मन्यन्ते । यद्यका- 
किना कार्यसिद्धिः स्यात्‌ तदा पुरूषलाधवं स्यादेवं पुत्रपोत्रादि- 
वंशपरम्परोत्सबं भवान समन्तुमहः। ` तदहमेकाकी एव 
गच्छासि. | 





| 
| 
| 
| 
| माढव्य--इससे वइकर ञ्रौर क्या अच्छा होगा ! एक मित्र से मिलने आया था 
| ग्रोर दो मित्रों से मिलूँगा । लेकिन कोई गुप्त वात न हो तो aaa 
कि वह कोनसा काम हे जिसके लिये दूसरे गाँव जा रहे हो? यज्ञ दत्तः 
तो आप का नाम लेते ही निश्चित ही यहीं पर ्रा जायगा | 
UHH, स्नेहलता के लिये वर खोजना हे इसलिये यज्ञदत्त के पुत्र 
शम्भुदत को देखने हम दोनों चल । लोकाचार यहो है कि हम लोगों 
को वहाँ ही जाना चाहिये | 
माढ्ठय--ठीक है | लेकिन यदि एक ही (व्यक्ति) से काम हो जाय तो दो 
(आदमियों के जाने) का क्या प्रयोजन | व्याकरण को जानने वाले आधी 
मात्रा की कमी होने पर पुत्र फा उत्सव मानते हैं। यदि अकेले काम 
हो जाय तो एक व्यक्ति की कमी होगी। इस प्रकार पुत्र-पोत्र आदि 
वंशपरम्परा के उत्सव को श्राप मनाइयेगा । इसलिये में श्रकेले ह 
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US — UIE | इति माढव्यः प्रस्थितः । 
आढन्यः--( प्रेमपुरं प्राप्य ) आं प्रेमपुरं- प्राप्ो$स्सि । यज्ञदत्तग्रहं पुरत 
एव इश्यते | तिष्टति च स पुरत एव | 
बशदत्त:--भो साढव्य, चिराय इष्टोऽसि, कथय छुरालम्‌। अपि त 


| 
i 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


| कुशलिनो ग्रहजनाः  एहि एहि परिष्वजे भवन्तम्‌ । ( इति| 
daa) आस्यतामासनमिदम्‌ । इदं पादयम्‌।| 
इद्साचमनीयम्‌ । | 


। maak प्रतिमागणेशः। तिष्ठतु पाद्य, अध्येमाचमनीयं च! 
| प्रथमं नेबेयमेवापेक्षितम्‌। बुभुक्ता मामाकुलयति । 
यज्द्त्तः--एवं भोजनसमयोऽपि संजातः। तर्हि आगच्छतु भवान। 
'मोजनानन्तरं सविश्रम्भं वातांलापो भविष्यति | । 
[ इति ग्रन्तग्र हं भोजनं कतुः गतौ ] | 

O [aime] | 

| 
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VE दी हो | इस प्रकार माढव्य चला जाता है । | 
साढस्य्र--( प्रेमपुर पहुँच कर ) अरे, ( में ) प्रेमपुर पहुँच गया | यज्ञदत्त का घर 

सामने ही दिखाई देता है और वे ( यज्ञदत्त ) भी सामने ही हैं । 
अज्ञदृत्त--मादव्य, बहुत दिनों के वाद दिखाई दे रहे हो, कुशल कहो | aren 
| Tele तो अच्छे हैं? आश्रो, श्राश्रो, तुमसे ्रालिङ्गन कर । ( T 
| प्रकार वे दोनों परस्पर गाढ़ ्रालिङ्गन करते हं) इस आसन 
| ARA | यह पैर धोने का पानी है । यह श्राचमन करने का जल है। 
| o झाढव्य-में गणेश की मूर्ति नहीं हूँ | पाद्य, अध्य और ्राचमन के जल को 
। : दिया जाय | पहले भोजन चाहिये | भूख मुझे सता रही है | 
. सन्ञद्त्त-टीक है, मोजन का समग्रभी तो हो गया है। dar al! 
- भोजन के वाद विश्वस्त होकर बातचीत होगी | | 
CO इस प्रकार घर के भीतर मोजन करने दोनों चले गये ] 
| 
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cada वस्तु गोविन्द तुम्यमेव समर्पितम्‌ । 
गृहाण सम्सुखो भूत्वा प्रसीद परमेश्वर I” 
( पुनरागतो ) 
पज्ञदत्त:--माढव्य, एहि Usa गच्छावः, उक्तं च पुराविद्धिः-- 
"भोजनान्ते भ्रमेन्नित्यम्‌? | 
पादव्यः--किन्तु सापवादानि बचनानि भवन्ति बिशेषता माह्शेषु अन्यत 
आयातेपु मागांश्रान्तेषु पथिक्रेपु । 

यज्ञदत्त:--तहि किमथमयसायासः कृतः ९ 
माढन्यः--विवाद्दार्थम्‌ | 
यज्ञदत्त:--कृष्य ? 
माढव्य:--न से न च -भवतः | 





अन्वय-हे गोविन्द, त्वदीयं वस्तु तुभ्यमेव समपितम्‌ 
हे परमेश्वर, सम्मुखो भूत्वा ग्ह्माण, AR | 
अर्थ-द्दे गोविन्द, तुम्हारी वस्तु है और तुमको ही समर्पित की जाती है | हे 
परमेश्वर, सामने आकर ग्रहण करो ( ओर ) प्रसन्न होवो | 
. (दोनों फिर आजाते हैं ) 
यज्ञदत्त-माढन्य, आवो घर के उपवन में चल | प्राचीन विद्वानों ने. कहा भो 
है--भोजन के वाद नित्य भ्रमण करना चाहिये | 


माढव्य--लेकिन बहुत से वचनों के श्रपवाद होते हें, विशेष करके हमारे जैसे 


दूसरी जगह से ्राये हुए मार्ग से थके हुए पथिको के लिये । 
यज्ञदत्त--तो किसलिये यह परिश्रम किया है ! 
साढव्य--विवाहृ के लिये | 
यज्ञदत्त--किसका ? | 
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ae | दारुमयमहेन्द्रश्व । किमावयोः समयः 
karat Th 

मादव्य:--यूयं बयं, वर्यं यूयमित्येव मित्रत्वम्‌ , यद्यहं सूखमू्थन्यर्तद 

भवानपि किन्तु अलमुपहासेन । प्रकृतमनुसराव, स्वसुतस्य | 

चिवाहोत्सबं दिरल्ञुरसि न वा ९ | 

यज्ञवत्त:--कि भवता कपि garda: सम्वन्धः ९. | 

। माढव्यः--मनोनीत एव, यदि भवान्‌ स्वीकपेति। अपि जानाति, 

| भवान्‌ शाङ्कुररार्माणम्‌ ९ | 

यज्ञदत्त:--स तु मे परमसुद्धत्‌ | | 

माठव्य:--तस्य सुता स्नेहलता गृहकायेदक्षा साक्षरा- शान्तगम्भीए | 

स्वभावा रूपेउप्रतिमा श्रीरिचापरा adal तया सह AT 


सुय परिणयोत्संबः साधुरिति मन्ये । सर्वथा तुल्यं ङुलम्‌। 
उक्तं चः-- | 





( AAA पुराने मूख ओर काठ के उल्लू हो । क्या हम लोगों के विवाह! 
का समय हे? | 
AKA, हम और हम, तुप्त यही मित्रता है। यदि मैं मूर्खशिरोमणि ह | 
| तो श्राप भी हे | लेकिन हँसी छोड़िये, प्रकरण की बात करें, अपने! 
| लड़के का विवाह देखना चाहते हैं कि नहीं? | 
___ यज्ञदत्त--क्या आपने कहीं पर मनमें सम्बन्ध विचारा है? | 
| माढव्य--यदि आप स्वोकार कर तो विचारा ही है। क्‍या आप aga | 
| को जानते हैं ? 
यज्ञदृत्त-वे तो मेरे बहुत बड़े मित्र हे | | 
का सर लड़की स्नेहलता, घरेलू कामों में कुशल, पढ़ी-लिखी, Ae 
| ओर गंमीर स्वभाव की, akad में बेजोड़ तथा दूसरी लक्ष्मी के सम 
है | उसके साथ प केःलड़के का विवाह टीक होगा ऐसा मैं सम्मती 

टि हूँ | सय प्रकार से कुल समान हे | प À 
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“ययोरेव समं वित्तं ययोरेब समं seq | 
nadi विवाहश्च न तु पुष्टविपुष्टयोः i 

यज्ञदत्तः नारित कञ्चन सन्देहः | किन्तु 

माठव्यः--यदि नास्ति कञ्चन सन्देइस्तत्‌ किं ‘fra’, पूर्वं स्वीकृति- 
दया तदा यत्‌ किज्चिद विशिष्टं वक्तव्य स्यात्‌ तद्‌ वक्तव्यम्‌ | 

यशदत्त:--सया तु स्वीक्ृषतमेव | किन्छु सुतस्यापि स्वीकारः अपेक्षितः । 

मादव्यः--किं ते सुतः पितुराज्ञा मरुस्लङ्गयिष्यति ९ 

यज्ञ द्त्तः--र्बतन्त्रतासमय एषः। सर्वे स्वातन्त्रयमपेज्षन्ते। विवाहस्तु 
सुतस्यैव | 

मादन्यः--अपरिपक्कबुद्धयो ada हिताहितं ज्ञातुं न was 
सम्बन्धस्य समीचीनस्वन्तु पित्रादिभिरभिभावकेरेबाबधायेम्‌ | 
भवतु नाम, प्रष्टव्यस्ते सुतोऽपि | | 





अन्वय--ययो: एव विसँ समं ययोः एज कुलं समं 
तयोः मैत्री वित्राहृश्च, पुष्टविपुष्टयोः तु न। ` 
अर्थ--जिनका घन समान दो, जिनका कुल तुल्य हो उन्हीं की ( परस्पर ) मित्रता 
ओर शादी होनी चाहिये बलवान और विशेय वलवान की नहीं | 

यज्ञवत्त:--कोई सन्देह नहीं है, किन्तु-- 

माढव्यः--यदि कोई सन्देह नहीं हे तो 'किन्तुः क्या, पहले स्वीकृति दीजिये 
आर बाद में जो कुछ विशेष वक्तव्य हो वह कहिये | 

यज्ञदत्तः--मैंने तो स्वीकार कर ही लिया किन्तु लड़के की भी स्वीकृति होनी 
चाहिये | 

माढ्उय;-- क्‍या आपका लड़का पिता की आज्ञा का saga करेगा १ 

यज्ञदत्तः-- यह स्वतन्त्रता का समय है । सभी स्वतन्त्रता चाहते हे । विवाह तो 

| लड़के का ही हे । 

माढव्यः-श्रपरिपक्क बुद्धि वाले बालक भल्ते-बुरे को नहीं जान सकते | सम्बन्ध 

के चित्य का निश्चय तो पिता आदि अभिभावकों द्वारा ही होना 
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यशदत्त:--अस्ति कश्चिद्भोः ! शम्सुदत्तमत्र प्रेषय (aa: प्रविशति | 
शम्मुदत्तः ) शम्भुदत्त, ममायं मित्र माढव्यः । प्रणसेनम्‌। | 
शम्भुदत्त:--प्रणमामि SAT । 
o मःढव्यः-झुभाशिषः, अपितु यज्ञदत्त, शिरसि शिखास्थानं तदाकाररच | 
१ शास्त्रक्रारेनिरूपितम्‌ | कथं पुत्रस्य ते शिखा शिरोमध्यात्‌ | 
ललाटस्थानं प्रस्थिता,१ सा च गोखुरादप्यधिका तस्य नेत्रपथः | 
सप्यवरुणद्धि । कोऽयं क्रमः ९ शम्भुदत्त, शिखा ते भ्रष्टा! | 
अप्यस्ति सूत्रं न वा ९ | 
शम्भुदत्त:--सूत्रमयानि से वासांसि । अन्यस्य सूत्रस्य कि प्रयोजनम्‌! | 
मादव्यः--किं यज्ञोपबीतमपि नास्ति ९ क्रि शिखासन्रोच्छेदः संजातः! | 
केनचिद्‌ वज्ञात्कारेण, स्वेच्छया वा ९ | 
शम्भुद्त्तः-स्वच्छोचारतः | 


| 
f 
| 
| 
t 
+ 
d . 


Rn aa @ A ye, 
KA कोई हे ! शम्भुदत्त को यहाँ भेजो | ( इसके बाद शम्मुदत्त 


| on करता हे ) शम्भुदत्त, यह मेरे मित्र माढव्य हैं । इनको प्रणाम 
| करो | 


: रास्भुद्त्तः-्रायं को प्रणाम करता हूँ | 
। Meam हो, लेकिन यज्ञदत्त, सिर पर शिखा रखने का स्थान तथा 

| उसका ATER शाज्ञकारों ने बतलाया है| श्राप के पुत्र की शिखा 
| | सिर के बीच से ललाट पर कैसे ग्रा गई ? ae भी गोखुर से भी बडी 
| ` है और उसके आँखों को भी de रही है | कौन सी यह परिपाटी है! 
| है कि नहीं T तुम्हारी शिखा गिर गई ? ( यज्ञोपवीत ) सूत्र भी. 





| हे कि 

ME के बने तो मेरे aa ही हैं और सूत से क्या प्रयोजन है ! 3 
Gea AT यज्ञोपवीत भी नहीं हे! क्‍या शिखा और ( यज्ञोपवीत ) पत. 
; | a a हो गये? किसी ने बलात्‌ नष्ट कर दिया या अपनी इच्छी 
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प्रादव्यः--यज्ञद्त्त, किमधीतः साङ्गो SA मृहस्थाश्रमप्रवेशसमयः 
एतस्य। | 

पज्ञदत्त:--अनेन आङ्ग लभाषायामन्तिमोपाथिगरंहीतः उत्तीणुशच 
qio सी० एस? परीक्षायास यम्‌ 

पाढव्यः-उपाधिगुहीतः अथात्‌ ` आपद्गृहीता. स च आधेन्याधेशच 
गारीयान्‌, एतस्य एव फलं यत्‌ शिस्त्रासूत्रोच्छेदो जातः। यद्‌ 
विदेशीयेवेलात्कारेण कृतं, तदार्येः स्वयं क्रियते। आय- 
जातिबृक्षस्थ मूलोच्छेइ WI भो यज्ञदत्त, कोऽयमपूचंः . 
प्रत्याहारः dio सी० एस० इति? अणादिसूत्रेषु पाणिनिनाः 
नायं पठितः । 

पशदत्त:--प्राविशियल सिविल सर्विस, प्रान्तीयनागरिकसेवेति । 

पाढव्यः--सेवाधमंस्तु AU न भवति । किमयं तेषां गृहपरिष्का रं 
पात्रप्रक्तालनं भाजनपरिपाकं वा करिष्यति ९ 





माढव्यः--क्या इन्होंने अङ्गो के साथ सब वेद पढ़ लिये हैं ? इनका यह समय 
ग्रहस्थाश्रम में प्रवेश करने का है | § 

गज्ञदत्तः- इन्होने इङ्गलिश भाषा की अन्तिम उपाधि ग्रहण करली है और 
पी० सी० एस परीक्षा में उत्तीण हुए हैं । 

माठव्य:---उपाधि ग्रहण की है Bala मानसिक व्यथा ओर शारीरिक रोग से भी 

बड़ी आपत्ति ग्रहण करली है । इसी का तो फल है कि शिखा और 

( यज्ञोपवीत ) सूत्र नष्ट हो गये हैं | जिसको विदेशियों ने बलपूर्वक 
किया उसे आय अब स्वयं कर रहे हे । श्राय जाति के वृक्ष की जड़ 
ही नष्ट हो गई | यज्ञदत्त, यह कोनसा ATT प्रत्याहार पी० सी० एस० 
है ? पाणिनी ने अणादि सूत्र में तो इसे नहीं पढ़ा है | 

यज्ञद्त्त--प्राविन्सियल सिविल सर्विस, प्रान्त के नागरिकों की सेवा है | 

माढञ्यः-सेवा करना तो ब्राह्मणों का धर्म नहीं है ! क्या यह उनके घर at 
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यज्ञदत्त:--नाग रिकाणां प्रशासनं करिष्यति | 
मादव्यः--नागरिकप्रशासनाधिकारिपरीक्षेति चक्तञ्यम्‌, न तु सेवा- 
परीक्षा | अस्तु वत्स शम्सुदत्त, पित्रा ते शङ्करशमंण्‌ः कन्यया। 
| सह aa विवाहः स्वीकृतः । स्नेहलता च त्वयाबलोक्ति | 
स्यादेव ¦; अस्ति किचिद्‌ वक्तञ्यमस्मिन्‌ विषये त्वया ९ | 
शम्भुदत्त:--वक्तव्यं तु नास्ति, किन्तु | 
La किन्तु, पिता ते किन्तु त्वमपि किन्तु, सर्वे यूयं किन्तु. 
| तन्तुभिरावृता इच लक्ष्यध्वे । अपसारय किन्तुतन्तुम्‌।| 
| स्पष्टं बद.। 
शम्भुदत्त:--मया तु सम्बन्धोइनुमत एब। किन्तु निजाधिकारानुष्टानाय-। 
न्यायालयं गन्तुमहं त्वराशकटमपेक्षे । तदर्थं सुद्राणां दिक्‌ | 
सहस्नमपेक्षितं स्यात्‌ । एतच्चेत्‌ शङ्करशार्मा दद्यात्‌, विवाह! 
निश्चित एव | | 


यज्ञदत्त--नागरिकों के ऊपर शासन करेगा | । 
साढव्यः-नागरिकों के ऊपर शासनाधिकार की परीक्षा है, ऐसा कहिये, सेवर | | 
| परीक्षा नहीं। अ्रस्तु, वेटा शम्मुदत्त, तुम्हारे पिता ने शडुरशर्म | 
| की कन्या से तुम्हारा विवाह स्वीकार किया है । स्नेहलता को भी | 
| तुमने देखा ही होगा | क्या इस सम्बन्ध में तुम्हे कुछ कहना है! 
'शम्भुदत्त:--कहना तो नहीं है किन्तु | 
Wet: — AT किन्तु, तुम्हारे पिता किन्तु, तुम भी किन्तु, आप सभी ad 
के सूत्र से ग्राच्छुन दिखाई पड़ते हें । 'किन्तुः के सूत्र को दूर करो | 
| स्पष्ठ कहां | 3 
-शम्भुदत्त:--मैंने तो सम्बन्ध की अनुमति दे ही दी है किन्तु अपने कर्तव्य की 
करने के लिये कचहरी जाने के वास्ते हमें मोटर की आवश्यकता दे | 
; उसके लिये दशहजार रुपये की आवश्यकता होगी । इसे र्या 
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माढन्यः— किन्ते पिता न तद्‌ दद्यात्‌ 2 

शम्भुदत्तः--न हि दातुं शक्तः स। 

मादव्यः--तत्‌ कोऽधिकारो भवतां शङ्करश्ाणं मुद्रा याचितुम्‌ १ 

शम्भृद्त्तः--नार्ति कश्चन अधिकारः किन्तु पण एष मम, यथा जनकस्य 
पणो agus इति | 

मादव्यः—यज्ञद्त्त, अशो विवाहा agar निदिट्टाः asi विवाहस्ते 

पुत्रेण प्रस्तावितः | किमयमपरो सुद्राचिबाहः ९ 

यज्ञवत्त:--पूव मेष मयोक्तं स्वतन्त्रतासमय VA: | 

मादव्यः--स्वेच्छाचारित्वमेतत्‌ , न हि स्वातन्त्र्यम्‌ | 

यञ्चद्त्तः--यदूभवतु तद्भवतु | नाहमरि :न्‌ विषये हस्तक्षेपं कतुमुत्सहे 
गृहजनेषु चेमत्यन्तु सबंथा परिहायेमेत्र | 

माढव्यः-_अप्यन्तिम एप ते निणयः ९ 

यज्ञद्त्तः-एचम्‌ | 





साढञ्यः- क्या उसे तुम्हारे पिता नहीं दंगे ? 


' शस्भुदत्तः--वे देने में समथ नहीं हैं | 


माढञ्यः--तो शङ्करशर्मो से रुपया मांगने का आप को क्या अधिकार है ? 

शम्भुदन्तः-कोई अधिकार नहीं हे लेकिन जैसे जनक का पण धनुष तोड़ना था 
' वैसे यह मेरा पण है | 

साढञ्यः¬ ae विवाह मनु ने वतलाये हे | यह कौन सा विवाह तुम्हारे पुत्र ने 
प्रस्तावित किया है ? क्या यह कोई दूसरा मुद्रा विवाह है ? 

यज्ञदत्तः--पहले ही मैंने कह दिया कि यह स्वतन्त्रता का समय है | 


` माढञ्यः-यहृ स्वेच्छाचारिता है स्वतंत्रता नहीं | 


यज्ञदत्तः चाहे जो हो | इस विषय में हस्तक्षेप करने का में साहस नहीं करता | 
घर के लोगों में वैमत्य का परित्याग तो सदा करना ही चाहिये । 
माद5यः--क्या यह तुम्हारा अन्तिम frag हे 2 
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माढव्यः:-_स्वीकृतस्ते पणः | 
पश्दत्त-विवाहो5पि स्वीकृत्तः | i 
पाढव्यः:--तदू अनुजानातु WA प्रत्यावत्तितुम | 
AYN पन्थानः सन्तु । उच्यतां मद्वचनात्‌ शङ्करशमा 
| पूवेमेबाबां परमसुहृदो साम्प्रतं सम्बन्धिनों जातो। तत | 
erat दिक्‍सहरूदक्षिणा | | 
पादव्यः--दक्षिणा अथेदण्डो चा, AC भवतु, तद्‌ भवतु, बिवाहस्तु | 
| 


mera. 5 as na कक: 050 





निश्चित एव | 
[ इति प्रस्थितः ] 
[ इति विवाह यो नाम प्रथमोऽङ्कः | 







अ. माप पण ( मुझे )स्वीकार है । 

 ग्रज्ञदत्तः-- विवाह भी स्वीकार है | हे 

माढव्यः--तो आप ( हमें ) वापस जाने की ग्राज्ञा दीजिये ! 

यज्ञदत्त:--कल्याणमय तुम्हारा मार्ग हो | हमारी तरफ से शङ्करशामी से Fle | 
कि हमलोग पहले से ही घनिए मित्र थे और अव सम्बन्धी मी ही 
गये | इसलिये दसहजार की दक्षिणा को चमा करेंगे | | 

पाढव्यः ना अथवा जुर्माना, We चाहे जो हो विवाह तो निश्चित दी 
ही गया | | 





a 4 
iq 


( इसके वाद चला जाता है ) 
( विवाहनिश्रय नामका पहला श्रङ्क समाप्त हुआ ) 
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अथ RANSE: 


शङ्गरः--चिराय गतो माढव्यो न प्रत्यागतः। पर्यायेण मे दक्षिणं 
वामं च नेत्रं परिस्फुरति। न जाने किं कथयिष्यति ? ( इति 
गृहद्वारादूबहिरवलोकयति ) अहो आयात्येव माढव्यः। Age 
प्रसन्नः किन्तु श्रान्त इब शनेः शानेः पदं Tal स्वागतन्के 
RIEA | कथय, किं कृतार्था भवान्‌ ९ 


दव्यः--कृताथमेव मां चिद्धि | किन्तु' * ` `° ` 
शङ्करः -तत्‌ कि किन्तु । सवदा परिनिष्ठितबागसि। aga कुतः 
किन्तुपरिगृह्दीतोऽसि | 


। मादव्यः-नायं युष्माकमस्माकं च समयः | इदानीन्तनानां जनानां वाचि 


किन्तु इति संक्रामको रोगः। भवन्मित्रेय यज्ञद्त्तन ववाहिकः 
सम्बन्धः स्वीकृतः, किन्तु अयं स्वीकारः किन्तुपूचकः । एवं 
तरपुत्रेणापि किन्तुपू्विका स्वीक्कतिद्‌त्ता । तदेतां किन्तुपूनिका- 
मुक्ति संक्रामकरुजमिव ततः परिवहासि | 


शकुर--देर का गया माढव्य वापस नहीं आया । मेरी दाहिनी और बाई आँख 


एक दूसरे के वाद फड़कती हैं | पता नहीं क्या कहेगा ! ( इस प्रकार 
घर के दरवाजे से बाहर देखता है ) अरे, मादव्य तो आही रहा हे ) 
मुख से प्रसन्न है परन्तु थके हुए की तरह धीरे-धीरे कदम रख रहा हे | 
माढव्य, तुमको स्वागत हो । कहो क्‍या तुमने काम कर लिया ! 


माढल्य--मुक्ते कृतार्थ ही समझो किन्तु-- 
| agi किन्तु क्या? तुम तो सदा परिनिष्ठित बात करते हो । इसलिये 


out 'किन्तुः से कहाँ से जकड़ लिये गये ? 


| माढय--यह तुम्हारा और हमारा समय नहीं हे । आजकल के लोगों की वाणी 


“किन्तु? का संक्रामक रोग हो गया है | आपके मित्र यज्ञदत्त ने विवाह- 
सम्बन्ध स्वीकार किया है लेकिन यह स्वीकार “किन्तु? से युक्त है। इसी 
प्रकार उसके पुत्र ने भी 'किन्तुः-युक्त स्वीकृति दी हे | इसलिये इस 


(किन्तु? से युक्त वचन को संक्रामक रोग की तरह वहीं से ले आया हूँ | 
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शङ्करः--माढव्य | किमनेन द्राविड्प्राणायामेन ? स्पष्ट कथय | 
माढव्य:--विवाहस्तु स्वीकृतः | किन्तु भवता arati दक्षिणा राय 
व्राशाकटक्रया प्रदेया स्यात्‌ । एप एव अन्तिसो निर्णेयः मया 
स्वीकृत: । द्रव्यमन्तरेण विबाही न स्यात्‌ । न चान्यत्र सम्भव: 
सर्वे सवैत्र सद्रञ्यमेच विवाहसम्वन्थं egia । साघारणोळ 
जनेपु रोगः। अस्योपज्ञापः द्रव्येणेव सम्भवति । तत्सव EA, 
मया भवत्मतिनिधिरूपेण स्वीकृतम्‌ । | 
agaes | मयापि स्वीकृतमेव, Freq" 
मादव्यः---अहो भवानपि किन्तुना. ग्रस्त ९ | 
शद्भुर--किन्तुम्रहम्नस्ता न जानामि कथमहं तन्मुक्तः स्याम्‌ | 
साढव्य:--तत्‌ कि किन्तु ? | 
शङ्कः--दिक्सहस्रं कुतो लभेय ९ 


eg AO 85 








| 


{ 


PAR NEE Ia RA Apa en Na T en ee 
If — AA, इस द्रविडप्राणायराम से क्या प्रयोजन | स्पष्ट कद्दो | | 
माढव्य-विवाह तो स्वीकार कर लिया हें किन्तु श्रापको दसहजार दि 

बर के लिये मोटर खरीदने के हेतु देनो होगी | यही अन्तिम निर्ण, 
मैंने स्वीकार कर लिया हे | द्रव्य के विना विवाह नहीं होगा | 4 
कहों भी सम्भव नहीं है. क्‍योंकि सव जगह सभी लोग रुपये के सं 
ही विवाहसम्बन्ध स्वीकार करते हैं । लोगों में यह सर्व-साधारण रोग 
हे । इसकी शान्ति रुपये से ही सभ्भत्र हे | इन सब बातों का थिः 
करके श्राप की तरफ से मेने स्वीकार कर लिया है । 
शङ्कर्‌--मेने मी स्वीकार कर लिया किन्तु 
साढञ्य--अरे, श्प भी “किन्तु से जकड़ गये | a 
-शङ्कर--किन्तुः के ग्रह से जकड़ा हुआ में, समझ नहीं पा रहा हूँ कैसे उ 
उन्मुक्त होऊँगा | | * 
माढव्य-तो किन्तु क्या? .. 


v w 
ठाडर--दसहजार रुपये कहाँ पाव | 
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माढब्यः--इति पूर्वमेच सया विचारितम्‌ । पार्श्ववतिनः श्रंष्ठिनो सुद्राणां 
दिक्सहस्जं maq) स्वगृहं च तस्याधिरूपेण देयम्‌| नास्ति 
अन्य उपायः | 

शङ्करः भवतु नाम | श्वस्तं द्रष्टासि । 

माठ्व्यः--पश्यन्तु भवान्‌ श्रेष्ठिनम्‌ । अहं च तावत्‌ श्रेडिनोऽपि aksi स्वां | 
पल्लीं द्रष्टं गच्छामि ' अनुक््त्वेंव तां ममान्तरं गतोऽस्मि । 
अतस्तद्गीतोऽस्मि | ससयप्रतीच्तां नोत्सहे । प्रणासाः 

शङ्करः--झुसार्ते पन्थानः सन्तु | ( ततो Meet निष्क्रान्तः ) ( स्वगतम्‌ ) 
गुहं ददामि तदा क निवत्स्यामि, कन्यायाः विवाह न करोमि 
तदा पातकं स्प्रशोत्‌, इति उभयतः पाशारञ्जुः | अस्तु साम्प्रतं 
पापसेवापबारयामि । न हि सर्वे स्वगृह एव निनसन्ति कथञ्चित्‌ 
क्वचित्‌ निर्वाहः स्यादेव | गच्छामि श्रेष्ठिनम्‌। 

[ इति याति ] 


साढत्य--इसका विचार तो मेने पहले से ही कर लिया है। पड़ोस मं रहनेवाले 
सेठजी से दसहजार रुपये ले लिए, जायें ओर अपना घर उसके daa 
में दे दिया जाय | र कोई उपाय नहीं है। . 
शक्कर--ठीक है, कल उनसे मिलू | 
` माढव्य-ञ्राप सेठजी से मिलें ओर में सेठजी से भी मोरी ञ्रपनी पत्नी से 
मिलने जा रहा हूँ | उससे बिना कहे ही दूसरे गाँव गया था | 
इसलिये उससे ( मुझे ) भय लग रहा है | अच्छा, प्रणाम | 
शाङ्कर--तुम्हारा मागं कल्याणमय हो ( इसके बाद माढव्य चला जाता है ) 
( मन में ) घर दे देता हूँ तो कहाँ रंगा, कन्या का विवाह न 
करूँ तो पाप लगेगा, इसलिये दोनों ओर से फांसी की डोर है | स्तु, 
इस समय पाप को ही दूर करता हूँ ।समी श्रपने ही घर में तो रहते नहीं | 
किसी न किसी प्रकार तो निर्वाह होगा ही । सेठजी के यहाँ जाता हूँ | 


इस प्रकार जाता है > 
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भ्ष्ठी:-प्रणमामि ब्रह्मन्‌ | कथं भवतामागसनमय ? 
शड्भरः--कार्यंगो रवात्त्‌ । 
श्रेष्टी--तत्‌ कि कार्येमस्माभिः ९ विश्रव्धसुच्यताम्‌ । 
शङ्करः-सुताया मे विवाहो निश्चितः | तदथं मुद्राणां दिक्सहरस्रमपेच्यते । 
पार्श्वे तु मे काणबराटिकापि नास्ति। तद्‌ भवता AES भोग- 
बन्धकरूपेण आह्यम्‌ । सति सम्भवे समागतायां सम्पदि मुद्रा 
परावतंयिष्ये, मद्वंशया वा परावतेयिष्यन्ते | 
भेष्टी:--भोगंवन्थकस्य नेष समयः, कदाचित्‌ राजशासनेन ENAT. 
हासः कृतः स्यात्‌। श्रयते एवं, यत्‌ शासनसृणञ्चुक्ताः प्रजाः ऋतु 
प्रजानाम्णस्यापह्वासं करिष्यतीति । एवं च सति दूरदर्शिता 


— baa 








'वाधते मां भबदाज्ञामुपेक्षितुम्‌ | 
Ta क्रेतव्यं मे गृहम्‌ । | "3 
भ्रेष्ठी-एतत्‌ aa... 
सेठ--त्राह्मणजी, प्रणाम करता हूँ | ग्राज आपका कैसे आना हुआ ? | 
शाङ्कर--बहुत बड़े काम से । = 







सेठ--तो ( आप के लिये ) हम क्या करें १ निःसंकोच कहिये | 
शकूर--मेरी कन्या का विवाह निश्चित हुआ है। उसके लिये दसहजार रुपये 
की आवश्यकता है । मेरे पास तो फूटी कौड़ी भी नहीं है। इसलिये 
` आप मेरा घर बन्धक के रूप में लेले | सम्पत्ति आने पर संभवतः में ही 
रुपया वापस कर दूँगा या मेरे वंशज लोटा दंगे ।- i 
सेठ-चन्धक रखने का यह समय नहीं है | सम्भवतः सरकार ऋण समा 
करने वाली है। ऐसा सुना जाता है कि सरकार प्रजा को ऋण रें 
उन्मुक्त करने के लिये क्षों को समास करेगी । ऐसा होने पर दूर 
हम आपको ज्ञा को Saga करने के लिये बाध्य करती है । 
राकूर--तो ( श्राप ) हमारा घर खरीदल | 
खेठ--यह सम्भव है ।. 
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शझ्ढुरः--किन्तु सोपानकूपरहितं गृहं विक्रेतव्यं सया । 
श्रेष्टी--तन्न को हेतुः 2 
शङ्करः-निदाघे ताम्वूलविक्रतारों भिष्ठान्नविक्रतारश्च सोपानकूपे पण्यवि- 
AI भाटकं प्रदास्यन्ति तेन च जीविकानिषाहः स्यात्‌, 
यञ्च, विक्रयपत्रन्तु अद्येन लिखामि | गृहस्योपसोगस्तु विवा- 
हानन्तरं प्रारव्धव्यः | 
श्रेष्ट:---एवमस्तु, आगच्छतु भवान्‌ राजलेखकस्य war, लिखतु 
चिक्रयपश्रम्‌ , ददासि भवद्भ्यो सुद्राः 
[ इत्युभौ राजलेखकं गच्छुतः ] _. 
शङ्करः-राजलेखक, अहं निजगृहस्य -सोपानकूपरहितस्य विक्रयं aA 
अस्मै सुद्राणां freuen: करोमि | agag भवान्‌ विक्रयपत्रम्‌ । 
यावद्‌ भवान लिखति तावदहं मध्याह्ृसन्ध्यासनुतिष्ठासि। ` 
[ इति शङ्करः सन्ध्यामनुतिष्ठति | 


er 


शाङ्कर~-लेकिम सीढ़ी सहित कुँए को छोड़कर घर वेचया | 


सेठ--इसका कया कारण हे? 
agemi में पान वेचने वाले ओर मिठाई बेचने वाले सीड़ी सहित Hu 


पर (अपना) सामान बेचने के लिये (ah) किराया दंगे उसी से 
( मेरी ) जीविका चलेगी | दूसरी वात यह कि चयनामा तो आज ही 
Ram लेकिन घर का उपभोग विवाह के बाद प्रारम्भ करना होगा | 
सेठ--- ठीक है. ग्राप राजलेखक के पास आइये | वयनामा लिखिये, आप को 
में रुपये देता हूँ | 
( इसके बाद दोनों राजलेखक के पास जाते | ) 

राङ्कर--राजलेखक्र, में. सीढ़ी सहित ae को छोड्कर अपना घर दस-हजार 
रुपये में इन सेठजी के हाथ वेचता हूँ | इसलिये आप विन्नीनामा 

लिखे, जब तक राप लिखें तब तक में दुपहर की सरध्या करता | | 
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श्रेटी:--एबमे व ( किञ्चित्‌ कणं कथयति ) 
` [ राजलेखकः स्त्रीक्ृतिमभिनीय, पत्रं लिखति | निवृत्तसन्ध्यः परिवृत्त: शङ्करः | 
श्रेष्ठ:--त्रह्मन ! ग्रहाण सुद्राः। राजलेखकेन पत्रं लिस्त्रितम्‌। निः 
हस्ताक्षरं तस्मिन्‌ विधेयम्‌ | 
`` [शङ्करो हस्ताक्षरं करोति मुद्राश्च cena ] 
शङ्कः--गच्छावस्तावद्‌ fast गृहम्‌ ९ 
भ्रेंडी:--एवमस्तु । 


[ २२ | 
रानलेखकः--श्रष्ठिन्‌ | कथमिदम्‌ ९ 
| 
| 









[ इत्युमी निष्क्रान्तौ ] 

IKA गृह गत्वा ) गृहीतं द्रव्यम्‌ । मन्ये Jurang विवाह: 
स्थिरीकरणीय इत्ति। तद्‌ यज्ञदत्ताय पत्रं लिखासि । अहो 
mea इचागच्छति। तत्तमेव भ्रेषयामि । स्त्रागतन्ते 
माढव्य । 

राजलेखक--सेटजी, यह केसे ? a 

सेठ-टऐसा ही ( कुछ कान में कहता है ) 

| ( राजलेखक स्वीकार का इङ्गित करके पत्र लिखता हे | सम्ध्या 

st - करके शङ्कर लोट्ता है ) 
` सेठ-द्राह्मणजी, रुपये लीजिये। राजलेखक ने पत्र लिख दिया। अपना 
हस्ताक्षुर Sak करिये | द , 
( शक्कर हस्ताक्षर करता हे शौर रुपये लेता है ) 
शडूर--हम दोनों श्रव अपने घर चलें ? 
सेठ--ऐसा ही हो । 








ee ( इस प्रकार दोनों वाहर चले जाते हैं ) | 
me घर जाकर ) रुपया ले लिया | सोचता हूँ वसन्तपञ्चमी को विवाह 
निश्चित करले | इसलिये यदत्त को पत्र लिखता हूँ | अरे, शायद | 

मादव्य आ रहा है | इसलिये उसी को भेजता हूँ । माढव्य, आपका | 

| rang $ 

€ ce-o lh Rhu Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 


mnene a a उन nh; “| 


ER | 


प्ादव्यः--कि द्रव्यप्रवन्धो जातो न वा ९ 
शङ्करः--गुहं विक्रीय द्रव्ये गृहीतम्‌ । विवाहस्य तिथिः वसन्तपञ्चमी ¦ 
सा च यज्ञदत्ताय सूचनीयेति । 
मादव्यः--तत्पत्र॑ प्रेष्यताम्‌ । 
राकूर:-- एवं wag । ( पत्रं लिखित्वा माढव्वाय.ददाति ) साढव्य, निजं ग्रासं 
गच्छता भवता पत्रमेतत्‌ प्रेषणपात्रे TIAA | 
माढव्यः आं एवम्‌ | 
[ माढब्यो निष्क्रान्तः | 
[ इति ग्रहविक्रयों नाम द्वितीयोऽङ्कः ] 





माढव्य--रुपये का प्रवन्ध हुआ या नहा | 
IRR बेचकर रुपया लिया है । विवाह की तिथि वसन्तपञ्जमी है । इसको 
सूचना यज्ञदत्त को हो जानी चाहिये | 
माढव्य--तो पत्र 'भेज दीजिये | EEIE 
ada ( पत्र लिखकर माढव्य को देता है) माढव्य, अपने धर 
जाते समय इस पत्र को डाक-डब्या (. लेटखाक्स ) में छोड़ देना । 
माढव्य--ऐसा ही करूँगा | 
( माढव्य बाहर चला जाता है ) 


( ग्रहविक्रय नाम का दूसरा WH समाप्त हुआ ) 
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तृतोयो 
अथ INSE: 

'शझरः--आगता वसन्तपञ्चमी | श्रयते हेलाबादित्रनादः । समागता! 
वारयात्रिकाः । बरोऽपि दृश्यत एव, साढञ्योऽपि समायातः। 
भो माढव्य, उपतिष्ठतु भवान्‌ वारयात्रिकान्‌। करोतु तेपां 
स्त्रागतम्‌ । आनेयास्तेऽत्र गृहे | 

माटव्यः--पूर्वृसेव = | (स्वगतम्‌) आगता एव ते । (प्रकाशाम्‌) 
आयान्तु वारयात्रिकाः । उपविशन्तु भवन्तः | स्वागतं ते यज्ञदत्त, 
आसनमिदमास्यतां शम्भुदत्त | 

[ ततः सर्वं उपविशन्ति ] 

शङ्ख -विवाहमुहूर्तेर्तु अल्पीयानेब । तत्त्वरन्तां भवन्तः । आयात 
बिबाहमण्डपम्‌। वेबाहिकः संस्कारः शीघ्रमेव सम्पादनीयः। 
साढव्य | आदिशतु भवान्‌ अस्मत्सम्बन्धिनः साहाय्यं कुवेन्तु इति। 

[ mea: शङ्करश्च निष्क्रान्तौ ] | 


men Sa Re aa 
राक्कर--सन्तपश्चमी A गई | उत्सववाद्य के शब्द सुनाई दे रहे हे | 
वराती आ गये हैं । बर भी दिखाई ही दे रहा है। माढव्य भी | 
गया दै | शरो मादव्य, आप अरातियों का सत्कार करें | उनका स्वागत करें! 
mn यहाँ घर पर उन्हें बुलाना चाहिये | हु 
` सआदव्य-( मैं ) पहले से ही सावधान हूँ । ( मनमें ) वे ( वराती ) आही रहे हैं | 
( मकटरूप में ) वरातियों । ्राइये । आप लोग ARA I यशदा 

SRR स्वागत हो । शम्सुदत्त, इस आसन पर वैठिये | 

( इसके वाद सब बैठ जाते हैं ) = | 

शझूर--विवाह की घड़ी बहुत थोड़ी है। इसलिये आप लोग जल्दी RI ` 
विवाह के मण्डप में आयें | विवाह-संस्कार शीघ्र हो कर देना at ; 
TIGA, हमारे सम्बन्धियों से कहिये कि चे सहायताकर। |. 
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| ततः प्रविशति नापितः ] 

नापिंतः--श्रीशङ्करशमोणसितस्ततो मागंमाणस्तं न लभे। ( ग्रागच्छन्तौ 

यज्ञदत्तशङ्कररार्माणी इष्टा) अहो आयात्येव ana सः। | 

पुरोहितो भवन्तं वाञ्छति विवाहमण्डपे। तदायान्तु भवन्तो 

श्रीयज्ञद्त्तेन सह । | 

[ पूवमेव पुरो हितेन शान्तया स्नेहलतया शम्भुदचेन चाध्यासितं 

विवाहमण्डपं aaa प्रविशतः ] 

पुरोहितः--पूर्व मेष गणपत्यादिपूजनं कृतम्‌ । अन्ये च विधयो विदिताः 





सम्प्रति कन्यादानविधिः क्रियताम्‌ | | 
वकदत्तः--कन्यादानात्‌ पूव मुद्रादानं भवतु | " as | 
पुरोहितः ुद्रादानविधिस्तु न वैदिकः। तं ag शक्करदत्त एव कहु | 
शक्कोति, नाहम्‌ । | 
शक्षर--माढव्य, प्रदीयन्तां वराय प्रतिज्ञाता सुद्राः | 
es 2 सा ` er | 





( इसके वाद नाई प्रवेश करता है ) 

TR Tatan शङ्करशमो को हूँ ढ़ता हुआ उन्हें नहीं पा रहा हूं ( आते हुए 
यज्ञद्त्त और शङ्करशमा को देखकर ) रे, कार्य में OM वे (शङ्करशमो) 
ग्राही रहे हें | पुरोहित आपको विवाइमण्डप में चाहते ई इसलिये आप 
यज्ञदत्त के साथ आइये | १०८०१८ 

( पुरोहित, शान्ता, स्नेहलता तथा शम्धुदच पहले से ही विवाह- 
मण्डप में बैठे हुए हैं वहां यज्ञदत्त ओर शङ्करशर्मा प्रवेश करते ६। i 
पुरोहित--पहले ही मैंने गणपति mie का पूजन कर लिया | ओर * 
विधियाँ करली हैं इस समय कन्यादान की विधि की जाय | 
पज्ञदत्त--कन्यादान के पहले रुपये का दान हो O | | 
पुराहित--रुपये का दान तो वेदों में नहीं है । उस विधि को TE ही ee 
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[ माढव्यो ददाति | q 
पुरोहित:--( सङ्कल्पं पठति ) ॐ नमः परमात्मने, श्रीश्वेतवाराहकरुपे वेबर] । 
स्वतमन्वन्तरे कलियुगे कलिप्रथमचरणे भारतखण्डे आर्यावते. 
Hea, मासानासुत्तमे माघमासे वसन्तपश्चम्यां तिथो शाण्डिल्यः 
गोत्रोत्पन्न ०७७ ००७०७००७७ 
शङ्करः--शाङकरशामाहं * ` q 
पुरोहित:--अत्रिगोत्रोस्पन्नाय यज्ञदत्तपुत्राय शाम्भुदत्ताय ' स्नेह्दलतानाम्नी 
निजकन्यां प्रददे । (शम्भुदचं प्रति) शम्भुदत्त, प्रतिग्रह्मामीति कथय । 
शम्भुदत्तः--परितिम्रदणामि ( प्रतिगृह्णासि ) । | 
पुरोहित:--स्नेहलते, पठ मम ब्रतेत्यादि' ` `` ` 
स्नेहलता:--ममं व्रते ते दृदयं दधामि, मम, चित्तमनुचित्तं ते अस्तु | 
पुरोहितः शाम्सुद्त्त, भवानपि पठतु | 


| ` 












£ माठव्य देता ₹ 

guka संकल्प पढ़ता है ) 3% ( सा ) परमात्मा # 
नमस्कार, रवेतवाराइ नामक कल्प में, वैवस्वतमनु के मन्वन्तर | 
कलियुग 4, कलि के प्रथम चरण में, भारतखण्ड में, आर्याव्त के 
एक-देश में, महीनों में उत्कृष्ट माघ मास में, वसन्तपञ्चमी तिथि में, 


:2 शारिडल गोत्र मं उत्पन्न ५७०००७०१७७७७७७ ७७००००७ र 
| WA शड्डूरशर्मा ७४०५ ७ ७७ ७ लय ७ळक% i 
| “ala में उत्पन्न यशदत्त के पुत्र शम्मुदत्त को स्नेहलता नाम १ 
z दत्त के प्रति ) शम्मुदतता) , 
में उसको ) ग्रहण करता हूँ ऐसा कहो | ) a. 


राग्सुदत्त--में गरहण करता हँ । ( ग्रशुद्ध कहता है ) 
पुराहित--स्नेहलता पढ़ो, Tua Ad मं anta" us... . 
स्नहूलता--य्रपने ब्रत ( संकल्य 


| य) मं तुम्हारे हृदय को धारण करती हूँ; |. 
` पुरोहित हुत, फ्री पहिये१४ Collection. Digitized by eGangotri _ : x 
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शम्भुदत्त:--मम वरते ते हरदयं जहासि। मम चितमनुचित त असतु । 
पुरोहितः स्वगतम्‌ ) अहो वेद्वाक्यमपशब्दं पठति तदिदं वक्तारं श्रोतारं 
च दूषयेत्‌, तदेनं कथयामि । 
(काशम्‌) शस्सुदत्त, उच्चारण असमथस्त्वं, यथावोधितं भावाथेमेव कथय | 
शम्भुदत्त:-में आ्रामिस करता हूं कि तुम्हारी आइडियाज के मुताबिक मेरी 
आइडियाज ओर दिल और दिमाग के सुताविक हमारा भी हो । 
पुरोहित:--( स्वगतम्‌ ) नीतिका रेरूक्तमू-- 
“आचारः ङुलमाख्याति देशमाख्याति भाषणम्‌ | 
सम्भ्रमः स्नेहमाख्याति वपुराख्याति भोजनम्न्‌ | 


| शम्भुदत्त--( ्रशुद्ध पढ़ता है ) अपने वरत ( संकल्प ) में तुम्हारे ह्रदय को घारण 
2 करता हूँ, मेरा मन तुम्हारे मन के अनुकूल हो | 
पुरोहित--( मन में ) अरे, चेद-वाक्य को अशुद्ध पढ़ता है इसलिये यह tea 
| वाले और सुनने वाले को भी दोप का भागी बनावेगा, इसलिये इससे 
कहता हूँ | ( प्रकट रूप मं ) शम्भुदत्त, उचारण करने मं तुम श्रसमथं 
हो इसलिये जो कुछ समाया उसका भावार्थ ही कह दो । . 
शम्भुदत्त--मैं miia ( प्रतिज्ञा ) करता हूँ कि तुम्हारी आइडियाज ( विचार ) 
के मुताबिक मेरी ्राइडियाज ( विचार ) और दिल और दिमाग के 
मुताविक हमारा भी हो । 
एरोहित--( मन में ) नीति के बनाने वालों ने कहा है क 
अन्वयः श्राचारः ङुलं ख्याति, भाषणं देशं आख्याति, सम्भ्रमः te 
ख्याति, ag: भोजनं आख्याति | sass 
अथः--आचरण ( मनुष्य के ) कुल को बतलाता है, बातचीत से देश त 
ट ABET ESET होता है ओर य, हर $ £ 


न का पता चलता है | 





s 
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तद्भाषणेनाऽयमाङ्गलः पारसीको वा प्रतीयते, किन्तु रूपेण आये 
ज्ञातीयः | सत्यमुक्त मनुना-- 
“योऽनधीत्य द्विजो वेदानन्यत्र Fed श्रमम्‌ | 
स WaT शूद्रत्वमाशु गच्छति सान्बयः | 
अथवा किमनेन, यो वा कोचाऽयं भवतु । (प्रकाशम्‌) समाप्तो वैदिको विवाह- 
संस्कारः। सवैयथासुखं गम्यनाम्‌ , प्रमदाजनाश्च सदाचारगीतानि गायन्तु! 
[ पुरोहिताद्यः निष्क्रान्ताः | 
| प्रमदा गीतानि गायन्ति | | 
तरुरिह विलसति सरसवसन्ते 
कुसुमितठतिका मिलति तदङ्क | 
कसात सरास च वारजवाला 
Meat भधूनि a JRS ॥ १ ॥ 
~ बोलने ~ a bn 
इसलिये बोलने से यह अंगरेज या पारसी मालूम होता है. लेकिन रूप से तो 
AANA का जान पड़ता हे ; मनुने सत्य कहा है | 
AAA द्विजः वेदान्‌ अनधोत्य अन्यत्र श्रम कुरुते स: जीवन्‌ एवं aI |. 
o Wi द्राशुगच्छुति | न्य 
AAA ब्राह्मण, क्षत्रिय और वैश्य वेदों को न पढ़कर और जगह परिश्रम करते 
i जीते जी अपनी सन्तान के साथ शीभ शूद्र हौ जाते री | 
णा इससे क्या प्रयोजन, चाहे जो कोई भी यह (egaa) हो | (प्रकट रूप में) 
चैदिक रीति से विवाह उस वह | 


प विवाह-संस्कार समाप्त हो गया | सत्र लोग जहाँ चाहें ala । ज़्ियाँ 
भी सदाचार के गीत गाते | । सत्र लोग जहाँ चाहें बाय | | 


` ( पुरोहित ante बाहर चले गये ) 
(Fort गीत गाती हें) | | | 
ve: विलसति, कुसुमितलतिका aqg fred, 


| 


अन्नयः-इह सरसवसन्ते | 
BB सरसि q वारिजवाला विकसति, मधुकरमाला च मधूनि raft | 
SA SRI मधुर वसन्त में वृत शोभा दे रहा है, फूली हुईं लता उसके गोद म | 
PRE है, ताज niin Reet हु है? gara पवाहो है।| 


. 
4 
E 






ee A tay A 
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वहति थ पवनो सन्दसुगन्धः 
प्रसरति लतिकाततिमकरन्दः | 
विधुरपि JAR कोक्नुदिकान्तास्‌ 
व्रिरहदलितमृदुहृदयमशान्तास्‌ ॥ २ ॥ 
तडिदिह नभसि पयोधरलम्ना 
चिरविरहितसुसमागममग्ना | 
त्यजति न कथमपि जातविभाता 
दयितममितसुखराशिनिपाता ॥ ३ ॥ 
परिमृशति रसा ले कोकिलो सुग्धकण्ठः 
मधुरमधुररम्यां मञ्जरीं मञ्जुलं ताम्‌ । 
अन्त्रः -मन्द्सुगन्धः पवनः वहति च, लतिकाततिमकरन्दः प्रसरति, विधुरपि | 
ग्रशान्तां तां कोमुदिकां विरहदलितम्रदुह्कदयं चुम्बति | | 
अर्थः-मन्द और सुगन्ध हवा वह रहो है और ( उसके कारण ) लताओं का 
पुष्परस फैल रहा है । वियोग से विदीण कोमल हृदय वाला चन्द्रमा 
भी अधीर उस चाँदनी का चुम्बन कर रहा है | 
अन्वयः--इह॒ नमसि पयोधरलमा चिरविरद्ितसुसमागममम़ा अमितसुखराशि- 
निपाता afa जातविभाता ( अ्रपि ) कथमपि दयितं न त्यति | 
aa पर ग्राकाश में वादल में लगी हुईं बहुत दिनों से ama सुन्दर 
मिलन में तत्पर तथा निःसीम सुखराशि में निमम विद्युत्‌ प्रातःकाल 
को प्राप्त कर लेने पर भी अपने पति ( मेघ ) को किसी प्रकार भी नहीं 
ड़ रही है | : | 
a कोकिलः रसाले मधुरमधुररम्यां Aa तां मन्नरों परिमुपति, 
पयोधिः asha aka तरलतरलतारेः उच्छलद्धिः तरङ्ग 
परिषजति | å 
अथेः--पम्धुरकरठ वाला कोकिल ग्राम के पेड़ में अत्यन्त मीटी, सुन्दर Bi Sa 
oc कोमल मरी का उपभोग कर रहा है । समुद्र, सुन्दर मुखवाली चांदनी. 
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Kasat परयोधिश्रनिद्रिकां चारुविश्यां 
R ~ A 
तरलतरलतारेरुच्छलझ्िस्तर्षीः ॥ ४॥ 


[ इति Baetan नाम तृतीयोऽङ्कः | 


- =- o = mem re, 





को ( ्रपनी ) ग्रत्वन्त चञ्चल, स्त्रच्छु तथा उछुलती हुई लहरों (भुजाश्रों) 
'से आलिङ्गन कर रहा हे | 


[ विवाहोत्सव नामका तृतीय ag समाप्त हुआ | ] 
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SN 
अथ वतु्थो उडू 
TK स्वगतम्‌ ) । सम्पन्नों विवाहोत्सवः | 
[ ततः प्रविशति यज्ञदत्तः शम्सुदत्तः स्नेहलता च ] 
यज्ञदत्तः-अचुजानातु भवान अस्मान्‌ Te रान्तुम्‌ | 
TA शस्भुदत्त. महवासे सल्ीमिच, परामर्शं afra, भोजना- 
gal मातरमिब स्नेहलतासेनां सन्येथाः अयि ead 
मनसा, बाचा. कर्मणा वा छायेव भतारसनुवतंथाः । अनुध्यायेहच 
सनुवाक्यं 'पतिरेच गुरु) स्त्रीणा’ सिति, आपि च यज्ञदत्तं पितरं 
मन्येथाः, AGA मातरम्‌ | यज्ञदत्त, एतावद्वधि स्नद्दलता मे 
सुताऽऽसीत्‌,, साम्प्रतं भवत्सुता जाता, यथा सा न Rasta तथा 
व्यवहरेः। गच्छन्तु भवन्तः । 
शम्भुदत्तः स्नेहलताचः--पितरो, प्रणमाचः | 


शङ्कर--( HAÑ ) विवाह का उत्सव समाप्त हुआ | 
( इसके बाद यज्ञदत्त, शम्भुदत्त AN स्नेहलता प्रवेश करते हैं ) 

यज्ञदत्त--अ्रव ग्राप, इमलोयों को घर जाने की श्राज्ञा दीजिये | 

शङ्करवेटा शम्भुदत्त, साथ रहने में सहेली के समान, विचार करने में मित्र के 
समान तथा भोजन के समय माता के समान इस स्नेहलता को मायना | 
ग्ररी स्नेहलता, मन से, वाणी से अथवा कमे से छाया के समान पति का 
Wale करना | मनु के वाक्य को याद रखना कि पति ही नारियों 
का गुरु होता है;' छर यज्ञदत्त को पिता समझना तथा पति की AT को 
( अपनी ) माँ । यज्ञदत्त, आजतक स्नेहलता मेरी लड़की थी किन्तु 
Ia आपकी लड़की हो गई | जिसमें उसको तकलीफ न हो वैसा व्यवहार 
करना | अब आपलोग जाइये | 


Ty ओर an दोनों माता पिता को णाम करते मकर 


Sa 


-t $ 
a 
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शान्ता शङ्कश्रः--आशीराशयः। ( स्नेहलता मातर परिष्वजते ) 

ara विमनायमाना ) अनुगच्छ पुत्रि. शाम्सुदत्तम्‌। एप एवं सदा- 
चारः। (ततो यशदत्तादयो निष्क्रान्ताः ) Saga, स्नहलता- | 
विरहिताया मे खिद्यते मनो दलति च हृदयम्‌ | 


TE UI उत्पन्ना, पालिता, पोषिता चान्यत्रेब प्रेषणीया भवति 
कन्यका । उरखातारोपितामिलताभिरिव ताभिभवितन्यम्‌। 
दरे हिता ga भवति। सर्वेसाधारणीयं वियोगजञा वदना 
सा सोढव्येच | 

शान्ताः--समय एव उपजापं करिष्यति । 

शङ्करः -तावदू' विवाहोत्सवखिन्ना क्षणं विश्राम्यतु अवती aag 

[ इति निष्क्रान्ता शान्ता | 
[ततः प्रविशति श्रेष्टो | 





शान्ता ओर शङ्क[-आशीवीद हो। ( स्नेहलता माता को लिङ्गन करती है ) 

शान्ता—( दुःखी होकर ).वेरी ! शम्भुद्त्त का अनुगमन करो | यही सदाचार | 
है। ( इसके वाद यज्ञदत्त ग्रादि वाइर चले जाते हें) APT, 
स्नेहलता के वियोग मं मेरा मन दु:खी तथा हृद्य विदीर्ण हो रहा है | 

शाङ्कए-कन्या दूसरी जगह उत्पन्न होती है तथा पालित what की जाती है 
श्रौर दूसरी जगह भेजी जाती हे। उखाड़ कर लगाई हुई aar के | 
समान उन्हें रहना चाहिये | दूर रहते हुए ही दुहिता हितकारिणी 


होती है | ( कन्या ) वियोग से उत्पन्न यह दुःख सभी के लिये है, इसे 
. तो सहना ही होगा | 
शान्ता -समय ही उपचार करेगा | 


शडूर--विवाहोत्सव से आन्त तुम थोड़ी देर के लिये घर के ग्रन्दर विश्राम कगे 
( शान्ता बाहर चली जाती है ) 
( इसके बाद सेठजी प्रवेश करते हैं 
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श्रेणी:--जह्यन्‌ प्रणमासि । 
शङ्करः धर्मे वृद्धिभेबतु | 
श्रेष्ठी:--अपि fara: सकुशलं विवाहः कन्या च पतिगृहं गत्ता ? 
शङ्कुरः--एबम्‌ | 
श्रेंडी:--स्मरत्ति अग्रान्‌ गृहृ बषयिकां वाताम्‌ १ साम्प्रतमस्माकमुरभोगो 
गृद्स्योपपन्नः। 
शङ्करः--प्रमेव । अद्येव सायं गृहं त्यच््यामि । 
श्रेष्ठ:--न खलु वचनात्‌ प्रविचलन्ति भवादृशो ब्रह्मविदः | प्रणुसाभि ¦ 
शङ्गरः-धमघद्धिभेबतु | 
[ इति श्री निष्क्रामति । 
शक्कर:--(स्वगतम्‌) यत्त किंचिदन्नादिकं द्रः्यं वा ग्रह आसीत्‌ तत्‌ सवं sae 





सेठ-त्राह्मणजी, प्रणाम करता हँ | 

wg की वृद्धि हो। | 

सेठ--क्या कुशलपूर्वक विवाह समास द्वो गया? wu पति के घर छे 
. चली गई १ _ | 

Tgi हा | 

सेठ--क्या आपको घरसम्बन्धी वात याद हे? भ गेरा, घर फे उपभोग a 
समय ग्रा गया है | 

शक्कूर--टीक है । ग्राज ही शाम को घर छोड़ दूँगा | 

पेठ--आप जैसे ब्रह्मवेत्ता वचन से बिचलित नहीं AI: ors 
करता हूँ | 


( इसके बाद सेठ बाहर जाता है ) 


SRR aa ch कुछ arom nh अयव शपेत. ae सजग हो... 


< tie RR N 


[ ३४ | 

-भूतम्‌ । deals विक्रीतम। सादृशामध्ययनमध्यापनं यजनं याजनं 
दानं प्रतिग्रहश्चेति स्वभावजं कर्म प्रजानाझुदरमेतेदानीं दुभरम्‌। 
अन्नवज्ञादिविहीनानां प्रजानां यजनं याजनं कणऽपि न रयते | 
दानस्य प्रतिम्रईस्य च का वार्ता । न च संस्क्रतविद्याया आदरा | 
मयेन अध्पापनवृत्तिः सम्भवेत्‌ । _ 

गता भारती सारतीयातद्रस्र 

गता वेदंबिद्या बिनाश IMN । 

गता योगविद्या गता बाणविद्या 

गता संस्क्ृतिश्चायंजातेगरिष्ठा ॥ १॥ 


गत AMMA गत aa 
गत aag प्रयातो विवेक! 


गया | घर भी वेच दिया | हम जैसों के पडना-पढ़ाना, यज्ञ करना-कराना | 
तथा दान देना और लेना स्वाभाविक कर्म हैं। आजकल प्रजा का P 
भरना ही कठिन हे। aa से विहीन प्रजा का यज्ञ 
ओर कराना कानों में भी नहीं सुनाई देता | दान देने और दान हेग 

की तो वात ही क्‍या है। संस्कृतविद्या का ग्रांदर भी नहीं है 

अध्यापन का काम कर | 

अन्वय--भारती भारतीयातिदूरंगता ; वेदविद्या प्रकाशं (यथास्यात्‌ तथा) वितर 
| गता । योगविद्या गता, वाणविद्या गता, गरार्यजातेः गरिष्ठा संस्कृतिः गता | 
अथ--संस्कृत भाषा भारतीयों से दूर चली गई | वेदविद्या स्पष्ट रूप से नष्ट ही | 
योगविद्या at बाणविद्याये चली गई तथा ग्रार्यजाति की महती 
भी समाप्त हो गई | : 
वय--स्वदेशात्‌ भमशास्त्रं रतं ज्ञानतत्वं गतं ARA गतं, विवेक रयम 
नीतिशास्त्र रत॑, श्र्ृशास्त्रं च गतं, भारतीयं गौरयं गतम्‌। | 


- ). | M ae ur Fs i से धर्मश Ae a lon Baki: dade tri a 
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गत नोतिशास्त्रं षतं sae ji 
गतं गोस्वं भारतोयं स्वदेशात ॥ २॥ | 
| 


गतोऽयं सदाचारमागंप्रचारो i 
न वा aR शास्रदीक्षाग्रसारः i 
जनाः साम्प्रतं केवल कल्पगन्ते i 

Ta : प्रहारं . तथाहारमेव ॥ ३ ॥ | 
गता घोन्यसम्पद्‌ गता भूतिराद्ा Ripe 
गतो वहुदेशो गताः पञ्चनद्यः a | 
गत बाहुयुग्मं शुभं प्राक्‌ प्रतोच्यो i 
















अयं भारतो व्याहतः wat हि॥ ४॥ | 
नास्ति कश्चन काचिद्दा यं यां या पाठयेयम्‌ । म8दू वपरीत्यं जातम्‌। | 
SEES AA ET या ८०00000 >>. 


विचारशीलता समाप्त हो गई | नीति शान्र तथा AAA नष्ट हो गये | 
भारतीय गौरव भी चला गया । 
अन्वय-श्रयं सदाचारःमार्गः-प्रंचारो गतः, शात्र-दीक्षा-प्रसारः वा न इश्यते | 
साम्प्रतं जनाः केवलं RER, प्रहारं तथा AK एव कल्पयन्ते | 
अच्छे आचरण के मार्ग का प्रचार नहीं रहा, MAA उपदेशों का प्रसार 
भी a दिखाई देता | आजकल लोग केवल भोजन, विहार तथा मारपीट 


अन्चय--धान्यसम्पत्‌ गता, आद्या भूतिः गता, THAME गतः, TATA गता 
| प्राकप्रतीच्यो: शुभं बाहुयुग्मं गतं, अयं मारतः स्वातौ हि व्याइतः। | i 
अर्थ--घनं, धान्य, सम्पत्ति तथा प्राचीन ऐश्वमं तष्ट हो गये | बंगाल चला गया. | | | 
: तथा पाँचो नदियां ( रावी शतलज चिनाव मेलम aK स निकल FE 
अपनी आकृति ही नष्ट कर बैठा pees si: | 

कोई लड़का या लड़की नहीं RARA |... 
Shera विपरीत कहो गया। didi Collection “id zed by eGar 9 at r 3 z i 
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पठन्तश्च हा वृत्यगीतादिबिद्याः 

कुमाराः स्थिताः स्वालये WATS: | 

हसद्वीरवस्रा गुहताद्शस्त्रः 

कुमारयोऽुना सैनिकश्रणिमाप्ताः।। ४ ॥ 

हा हन्त जितमाङ्गलराजनीतिन्ञः। हृ्योऽयं हृदः Bort नी 
उत्सन्नप्राय एवं भारतदेश आज्कलदेशीयेः परित्थक्तः। महत्‌ qaqa 
asa) किं करोमि, क गच्छामि, कां वृत्तिमाश्रयेयम्‌ १ यया NA- | 
ह, [ इति मस्तकन्यस्तहस्तश्चिन्तयति | 
[ ततः प्रविशति माढव्यः | 
माढव्य:--कस्मिन चिन्तासागरे WaT भवान्‌? कथं मस्तकन्यस्त- 
~ qu of ER ee 


3 


अस्वय--ृत्यगीतादि-विद्याः पठन्तः फोमलाङ्काः कुमाराः स्वालये स्थिताः हा | 

TEA लसद्वीरसत्राः ग्रहीतासशसत्ञाः कुमार्यः सनिकश्रेणिं आता | 

अर्थ --दुःख है कि नाचना और गाना आदि विद्या को पढ़ते हुए कोमल शरीर | 
वाले बालक अपने घरों के श्रन्दर रहते हें और वीरा के वर से सुसज्जित 


तथा अस्त्र और शस्त्र घारण की हुई कुमारियाँ आज सैनिकों की पंक्ति 
मं पहुँच रही हैं। 


दुःख है कि राजनीति के जांननेवाले गोरों ने विजय प्राप्त कर ली | गर्द 
सुन्दर तालाब सूख गया । Beta ने मारत को प्रायः विनष्ट करके ही छोड़ा दै | 
बहुत परिवतंन हो गया हे । क्या करूँ, कहाँ जाऊँ, किस व्यवसाय का ae | 
खू जिससे जीवन-यात्रा चले | 
CRS सिर पर हाथ रखकर सोचता है ) | 
(इसके बाद माढव्य प्रवेश करता है ) | 
: een के समुद्र में आप डूबे हुए, हैं? किसलिये सिर पर हा | 


3 ‘Bhawan Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 
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[ ३७ | 
gefa mea, Aksal अनाश्रयोऽहम्‌। दरिद्रो$त्मि 
daa । नहि दारिद्र्यात्‌ पातक परम्‌। 
मादव्यः--किन्तु करिं कत्ते ज्यम्‌ ९ प्राचीनाचारविचारप्रतिकूलोऽयं समयः । 
सख परय-- 
न शिखा न च aia केवलं कचवच्छिरः | 
dg तथा काचो युवकेप्रियतेञ्युना ॥ & ॥ 
न धौतं नोत्तरीयं च नचेब बलवदूबपुः | 
शक्तिहीना जनाः सर्वे TARTA: ॥ ७ ॥ 
न दुग्ध न घतं चैव न चैव दधि शकरा | 
कचोष्णचायपानेन प्रातराशकरा नराः ॥ ८॥ 


शङ्खर-मित्र माढव्य ! मेरे पास कुछ नहीं रहा, मैं आश्रयहीन हूँ । में दरि 

हो गया हूँ | दरिद्रता से बढ़कर और कोई पाप नहीं है। _ a 
माठव्य--लेकिन क्या कर्तव्य है? आज a: समय तो प्राचीन आचार-विचार के 
| विरुद्ध हो गया है | मित्र, देखो-- Me 
अन्यय--शिखा न, सूत्रं च न, केवलं कचवत्‌ शिरः तथा नेत्रयुग्मं काच: श्रुता 

` युवकैः भ्रियते । = 
अथ--न शिखा है और न यज्ञोपवीत । आज के युवक केवल सिर पर बाल तथा 
आँखों में चश्मा धारण करते है | 


अन्यय--धोतं न, उत्तरीयं च न, बलवत्‌ वपुः च न i | 
< ad च्स्त्न्वे i : जनाः शक्तिहीनाः सान्त 
भेन भोती हे बलवान शरीर मी नहीं | वज्ञ से लपेटी 


ल हे 
हुई मूर्तियों के समान समी मनुष्य शक्तिहीन हो गये ६ । 
अन्यय- दुग्धं न, घृतं च न एव, दधि शर्करा च न एस, 
नराः कवोष्णचायपानेन प्रातराशकेराः | 


अथ--न दूध है और न घी तथा न दही है, न चीनी; मनुष्य SIS 
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` न प्रणामा न चाशीश्च न च पादामियन्दनम्‌ । 
जनाः जनैश्च sita पाणिग्रहणमञ्जसा ॥ ९ N 
न स्वाध्यायो न संध्या च न साहित्ये श्रमः कचित्‌ | 
केवल चलचित्रेषु नित्योपस्थितिका जनाः ॥१०॥ 
न प्रहर्षो न सन्तोषो न aq सुविचारिता | 
ग्लानिः क्रोधश्च TAT पश्षपाताबृतेषु च ॥११॥ 
न च वस्रस्य ब्राहुल्यं न च Net सुसञ्चितस्‌ । 
दुभिक्षमिच सपत्र TA भयानकस्‌ ॥१२॥ 


| अन्वय--प्रणामाः न, MA: च न, पादाभिवन्द्नं च न, 
जनाः जनैः BRE. पाणिग्रहण कुर्वन्ति | 
अथ--न प्रणाम है, न ्राशीर्वीद तथा पेर छू कर ,वम्दना भी नहीं है! 
' 'मनुष्य-मनुष्य के साथ शीघ्र ही हाथ मिला लेते है | 
अन्बय-स्वाध्यायः न, सम्ध्या च न, क्कचित्‌ साहित्ये श्रमः न। जनाः केवलं | 
चलचित्रेषु नियतोपस्थितिकाः | 
थ--न स्वाध्याय है ओर न सम्ध्या करनी हे तथा न कहीं साहित्य में परिश्रम 
हो रहा है | मनुष्य केवल सिनेमा मं नियम से उपस्थित रहते हैं । 
अन्यय-ग्रहपः न, सन्तोषः न, सुविचारिता च न एव | 
पक्तपातांवृतेषु चित्त घु ग्लानिः क्रोधश्च , 
अथ--न आनन्द है और न सन्तोष तथा अच्छे विचार भी नहीं हैं । पक्षपात से | 
युक्त चित्त में दुःख ओर क्रोध ही रह गया है | 
अन्त्रय- वस्त्रस्य बाहुल्यं च न, सुसञ्चितं धान्यं च न | 
., अन्न सवत्र भयानकं दुभित्षमिव दृश्यते || | 
थे-न तो sell की बहुलता है और न धनधान्य ही एकत्र किया है | यहाँ पर | 
cc सिक डि WR दिला दिरहम यः by eGangotri 
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अयमापतितः कालो विपरीततमो महान्‌ | 
सम्पत्तिः denada नष्टा भाषा च भारती ॥१४॥: 
[कन्तु किं न carla पूर्वपठितम्‌ 2 
उदेति सविता ताम्रस्ताम्र एवास्तमेति च | 
सम्पत्तो च frat च महतामेकरूपता’ ॥१४॥' 
आपिच 
“धीरास्तरम्ति विपदो न तु दीनचित्ताः’ | 
किन जानास agaaa पञ्चनदाश्च उत्पीड़िता जनाः शरणाथिनः 
सन्तः पुरुषाथिनः संज्ञाताः 
शङ्करः--अस्ति कञ्चिन्मागः येन जी वनवृत्तिः प्रच गत्‌ ९ 


अन्वय-श्रयं महान. त्रिपरीतंतमः कासः आपतितः | 
येन भारती सपत्तिः संस्कृति: भाषा च नष्टा ॥ 
अर्थ--यह अत्यन्त विपरीतःसमय श्रा गया हे जिससे भारत की सम्पत्ति, संस्कृति, 
तथा मापा नष्ट हो गई हैं । 
. लेकिन क्या तुमने पहले.जो पढ़ा था वह याद नहीं है ? 
अन्वय-सविता dia: उदेति ताम्रः एव AK एति च | 
महतां सम्पत्तौ बिपत्तो च एकरूपता ॥ 
अर्थ--सूर्य THAT उदय होता है और उसी रंग में अस्त भी होता हं । महान 
व्यक्ति सम्पत्ति तथा विपत्ति मं एक हो सदश रहते ह | 
ओर 
अन्चय--धीरा: विपदः तरन्ति दीनचित्ताः तु न | 
अर्थ--धीर व्यक्ति विपत्ति.को पार करते हॅ, कायर नहीं | 
क्या तुम नहीं जानते कि बंगाल ओर पंजाब से भागे हुए, 
मनुष्य शरणार्थी'थे किन्तु उद्योगशील हो गये | | 
NE, क्यों कई शशता' हि"किससेःजीविका-अल्ेः१०॥ Digitized by eGangotri 
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आढव्यः--नूनमस्ति | प्रजानां वहबो5न्ञवस्रादिविहीनाः giaa, किन्तु 
तन्मध्ये केचन महाजनाः वणिजरछद्मवृत्तिसि! परिबधिंतद्रन्या 
महाधनिनोऽपि सन्ति। ते च कदाचित्‌ अन्ये च व्यवसायिनो 
घर्माचुष्ठानमपि कुन्ति । तदावां मोहमयीनगरं गःच्छाच । तत्र 
TIANA WAT! एंष एव आपद्धसंः | आत्मानं सततं 
रच्षेदिति शाख्नेऽप्युक्तम्‌। ` 

[ ततः प्रविशति शान्ता | . a 

श$२:- शान्ते, अहं. माढव्यश्च जीविकाकृते कञ्चित्‌ कालं मोहमय्यां 
निवत्स्याबः। देवि ama सोपानकूपस्य आटकेन निवाइः 
काये: धमंशालायां च स्थेयं, यावदहं TUAN | 

शाम्ताः-आर्येपुत्र, किं न सीता राममनुगता, दमयन्ती नलं... शव्या 
Raza ? नाहं त्वया बिना स्थातुं शक्नोसि । 

` सङ्कः-कलिकाल एषः। सब विमृश्य मयोच्यते, त्वया AT स्थेयः 
मिति। मदाज्ञापालनमेब श्रयस्करम्‌। 








आढ54--निश्चित हैं | प्रजा में बहुत से व्यक्ति अन्न-वस्न से रहित ओर दुःखी 
हैं किस उनमें कुळ ऐसे भी बनियें हे जो कपटबृत्ति से पनी 
सम्पत्ति बढ़ाकर अत्यन्त धनी हो गये हैं। कमी-कभी वे तथा 
अन्य व्यवसायी, धर्मकार्य भी करते हैं, इसलिये हम दोनों बम्बई चल 
और वहाँ धन कमाये | यही आपत्ति के समय का धर्म हें । शास्त्रा मे 
भी कहा है कि अपनी सदा रक्षा करनी चाहिये! | 
( इसके वाद शान्ता प्रवेश करती है ) | 
'शक्कर--शान्ता, में और मादव्य जीविका के लिये कुछ दिन तक बम्बई में रहेंगे | 
देवि, तुम यहाँ सीढी-कुँण के भाड़े से अपना निर्वाह FA! 
जवतक में लोटकर AT ततक धर्मशाला में ही ठहरना | 
झान्ना--आर्यपुत्र, क्या सीता राम के साथ, दमयन्ती नल के साथ तथा शेन्या 
दरिश्रन्द्ध के साथ नहीं गई ! मैं तुम्हारे बिना नहीं रह सकती | 


राइ" यह कलियुग है। सव विचार करके मैंने कहा है। तुम्हें यहीं रहना | | 


हु होगा | 3 | 
..CC-0. Mu | मेरी आज का पालन करते में ही कल्याए। हे. by eGangotri 
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शान्ताः--यथाज्ञापयति SAGA | 
TE. — ASA, AAI ATT! वाष्पयानभाटकस्य प्रबन्धः कायः । 
पाटव्यः--सब सेत्स्यति । | 
[ माढव्यशळ्करौ वाष्पयानेन प्रस्थितौ मोहमयी प्राप्त नगरं प्रविशतः ] 
भाटव्यः-“-परय, AFT | न 
उचचत्गतरङ्गमण्डिततनोवारांनिधेवक्षसि 
क्रीडत्यत्र सुवणेवणघटिता रागान्विता नौरहो । 
माठावारसुरीलसंस्थितमिहोद्यानं समुजम्मते | 
मन्ये मोहमयीति सम्भ्रमदशा पश्यामि तां तस्वतः १५॥ 


शान्ता--जैसी थ्रार्यपुत्र आज्ञा कर | 

agaga, आज ही हम दोनों चले । टून के किराये का प्रबन्ध करना 
चाहिये | 

साढव्य--सत्र कुछ सिद्ध हो जायगा | 

( मादव्य और शकर ट्रेन से चलकर बम्बई पहुँच कर शहर में प्रवेश करते हैं ) 

माढव्य-शङ्कर देखो-- | 

अन्वय--अत्र उद्यत्त ज्ञतरज्ञमर्डिततनोः वारांनिधेः वक्षसि सुवर्णवर्शंधटिता रागा- 
न्विता नौः क्रीडति Bel, TE मालावारसशैलसंस्थितं उद्यानं समुजम्मते, 
मोहमयी इति मन्ये, तां सम्भ्रमहशा तत्वतः पश्यामि | 


अर्थ--यहाँ पर ऊँची उठती हुई लहरों से शोभायमान शरीर वाले समुद्र के | 


~ 


वक्षस्थल पर सुनहले रँग की .बनी हुई तथा ( दूसरे ) रंगों से रंगो 
हुई नौका क्रीड़ा कर रही हे और यहाँ पर मालावार नामक सुन्दर पवत 
om स्थित उद्यान शोमा दे रहा है । मैं समभता हूँ कि वम्बई हो है । 
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अम्भोघेनिकटे सुचारुसिकताशेरस्थितो FCAT 

स्वांतरूपादूभुतसजुरे MITANA R 

वीराणां तिलकः शिरोमणरयं दुर्धषवृत्तिः परे! 

अद्याप्यत्र कठोरतीक्ष्णनयनाश्षेपेः क्षिपत्याङ्कलान्‌ ॥१६॥ 
सम्मुखं केनचित्‌ श्रेष्ठिना निर्मिता धर्मंशालादृश्यते asa गच्छाव | 


[ इति धर्मशालां प्रविशतः | = 
मादव्यः--भो अधिकारिन्‌ अस्ति कञ्चित्‌ प्रकोष्ठी धमंशांलायां रिक्तः ? `| 


ग्रधिकारी:--कौतस्कुतो भवान ९ 
मादव्य:--विद्वांसो वयं ज्योतिशश।खज्ञाः कतिचिदू दिनानि स्थास्यामः। _ 


अधिकारीः--यदि भवान ज्योतिश्शास्तरं जानाति तदा कथयतु अस्मिन्‌ वर्ष 
का सन्ततिजांता मे गृहे ? 


अन्बय--अत्र अम्भोधेः निकटे सुचारुसिकताशैलस्थितः स्वातम्त्याद्‌सुतसङ्गर 

जतां श्रग्नेसरः मूर्तिमान्‌ केशरी वीराणां शिरोमणिः परेः gia: 

अयं तिलकः श्रद्यापि कठोरतीच्णनयनाच्ेपैः श्राङ्गलान्‌ क्षिपति | 

अरथे-यहाँ पर समुद्र के समीप सुन्दर यालुकामय पर्वत के ऊपर स्थित, | 

स्वतन्त्रता के बिचित्र संग्राम में विजय पने वालो में श्रे, ( मानव ) मति 

को घारण किये हुए सिंह, बीरों के शिरोमणि, तथा शत्रुओं से दु्दमनीय 

क्रिया वाले ये तिलक आज भी अपने कठोर और तीखे दृष्टिपातों से । 
अंगरेजों का तिरस्कार कर रहे हैं | | 


सामने किसी सेठ की वनाई हुई धर्मशाला .दिखाई पड़ती है वहा ही | 
चला जाय | 








( इसके वाद धर्मशाला में दोनों प्रवेश करते हैं ) 
' माढव्य--य्रधिकारी, क्या कोई कोठरी धर्मशाला में खाली et | 
अधिकारी--श्राप कहाँ से रहे हैं?! 
माढठय़--हम विद्वान्‌ हैँ | ज्योतिब विद्या के जानने वाले हैं। कुछ दिन ठहरंगे । | 
अधिकारी--य्रदि श्राप ज्योतिष शास्र जानते हे तो कंहिये इस वर्ष मेरे धर | 
CC-0 undang Varanasi Collection. Digitized by eGangotri | 
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[ ४३ | 


aa: अस्मिन्‌ वर्ष सुतोत्पत्तिः | 
अधिकारी:--सत्यमेव, ga एवं sta: | अवश्यमेव भवान्‌ ज्योतिविद्या- 
पारङ्गतः | तिष्ठतु भवान्‌ एकस्मिन्‌ प्रकोष्ठे यद्भवते रोचते | 
[ माढव्यशङ्करौ प्रकोष्ठं प्रविशतः ] 
यात्री:--श्रुतं सया भवान्‌, ज्यातिवित्‌। ततत्षम्यतां यदहं परीक्षि तुकामः- 
gaga अस्मिन्‌ वर्ष का मे सन्ततिजाता ९ 
मादव्य:--अस्मिन्‌ वर्षे सुतोत्पत्तिः । 
यात्री:--सत्यम्‌ , सुता एव जाता | 
ग्रन्यो यात्री:---का सन्ततिमंगृहे जाता ९ 
माठ्व्य---अस्मिन्‌ वर्षेऽसुतात्पत्तिः | 
TA यात्री:---छत्यम्‌ , असुतोत्पत्तिरेब, न सुता न च सुतो जातः | 
[ एतदन्तरे प्रविशति घर्मशालास्वामी महाश्रेडी कल्याणदासः | 


माढव्य-<इस वर्ष लड़के ने जम्म लिया है । 
अधिकारी--सत्य ही है, लड़का ही हुआ है | अवश्य ही प ज्योतिष शात्र के 
परिडत हैं | 
आप अपनी मनचाही एक कोटरी में रहें | 
` ( माढव्य ग्रौर शङ्कर कोटरी में प्रवेश करते हूँ ) 
यात्री-- मैंने सुना है कि आप ज्योतिष जानते हैं । इसलिये क्षमा कीजियेगा यदि: 
परीक्षा लेले. के लिये में पूछूँ कि इस वर्ष हमें कीन सम्तान हुई ! 
माढञ्य-~इस वर्ष लड़की पैदा हुई | 
यात्री-- ठीक, लड़की ही पैदा हुई | 
अन्य यात्री--मेरे घर कौन सन्तान पैदा हुई ? 
माढञ्य--इस वर्ष कोई सन्तान नहीं पैदा हुई | | 
अन्य यात्री--ठीक, कोई भी सन्तान नहीं पैदा हुई, न लड़का हुआ, न लड़की ! 
(EA ASP मे पर लि SEES सटे rte बेश फन) | 


[ ४४ ] 


कल्याणदासः--अयते यद्‌ मवन्तो विद्वांसी ञ्योतिइशाख्जपारङ्गतो । आशासे 
यन्मत्कष्टनिचारणायैव विधिना प्रेषितौ । मत्सुतः चिराद्‌ 
रुग्ण: तस्य जीबनाशा न विद्यते । इयं तस्य जन्मपत्रिका । 
अस्ति चेत्‌ कश्चिटपाय आदिश्यतां सः 
aa: जन्मपत्रिकामवलोकंयति ) मृत्यु्जयञपेन शीघ्रमेव नीरुग्भविता | 
कल्य़ाणदास:---तदद्यैव प्रारञ्धव्यः | समयच्युतिने कतेठ्या । स्नानादिकं 
कृत्वा आगच्छतां भवन्तौ सद्गृहं मयासाकमेव | FAA 
मे सुतः। प्रारव्धव्यश्च सृत्युञ्जयजपः 
[ स्नानादिनिवृत्तौ धंतोत्तरीयौ कृततिलको शाङ्करमाढब्यो 
कल्याणदासेन सहद गच्छुतः | 
[ प्रविश्य कल्याणदासः | 


फल्याणदासः--आयातां भवन्तो । पश्यतां व्याधिपीडितं मे सुतम्‌ । 





कल्याणदास-सुना जाता है कि श्राप दोनों विद्वान्‌ ज्योतिष शास्त्र मे पारङ्गत _ 
हें। आशा करता हूँ कि मेरा कष्ट दूर करने के लिये दी 
विधाता ने भेजा है। मेरा लड़का वहत दिनों से बीमार है । | 
उसके जीने की आशा नहीं है ag उसकी जन्मपत्री है | यदि 

_ कोई उपाय हो तो aa दीजिये | 
ARA जन्मपत्री देखता हे ) मृत्युञ्जय के जप से शीघ्र ही नीरोग दो 
जायगा | 

कल्याणदास--तो आज ही प्रारम्भ कर दीजिये। समय की ala नहीं करनी 
चाहिये | स्नान आदि करके am दोनों मेरे साथ ही मेरे धर 
चले ओर मेरे लड़के को देखें तथा मृत्युञ्जय का जप प्रारम्म करे । 

( स्नान ग्रादि करके शङ्कर और माढव्य गमछा धारण कर तथा तिलक 
लगाकर कल्याणदास के साथ जाते हैं ) 
( कल्याणदास अन्दर जाकर ) 


Pral ar II दो 
a Sea Bhawan EA रोग से, खी मेरे, पुन कोने; | | 





[ ४५ ] 
निर्मेलदास, प्रणमेत्तौ विद्वांसौ त्वदूरोगनिबृत्तये विधिने 
प्रेषिती । Ipa Ba 


निर्मल्दास:--प्रणमामि । । 
शङ्करमादव्यौः--आयुष्मान्‌ भव । कल्याणदास, अद्यप्रभृति मासत्रयपयन्तः 
मृत्युञ्जयजपं शिवमन्दिरे करिष्यावः। अन्तराले भवदागमनं 
वाधायै स्यात्‌ | तन्मासत्रयानन्तरम्‌ःआवां द्रष्टव्यो | 
कत्याणदास:ः--यथाज्ञापयन्ति भवन्तः | | 
[ माढव्यशङ्करौ शिवमन्दिरं गत्वा जपमनुतिष्ठतः ] 
पादव्यः:---अहो, व्यतीताः AA सासाः। दृश्यते च AAMAS 
अगच्छन्‌ | 
[ततः प्रविशति कल्याणदासः सनिर्मलदासः | 
कल्याणदास:---भगवन्तो प्रणमामि । प्रणमति च निर्मेलदासः व्याधेः पारः 
Far । ,भगन्तावेब अस्य जीबनदातारो पितरो । seg 


aa = 





निर्मलदास, तुम्हारे रोग को दूर करने के लिये ईश्वर ने ही इन्हें 
भेज दिया है इन दोनों विद्वानों को प्रणाम करो | 
निर्मलदास--प्रणाम करता हूँ। | 
शङ्कर और माढव्य--दीर्घजीवी हो । कल्याणदास, इम दोनों आज से 
लेकर तीन महीने तक शिव के मन्दिर में . मृत्युक्चय जपः 
करेंगे । इस बीच में आपका आना विध्नकारी होगा ।. 
` इसलिये तीन महीने के वाद हम दोनों सें मिलिये । 
कल्याणद[स--जैसी श्राप लोग आज्ञा | Ee 
` (मादव्यञ्रौर शङ्कर शिवमन्दिर में जाकर जप का अनुडान करते हैं ) 
माढञ्य--श्ररे i तीन महीने बीत गये | कल्योणदास आता हुआ दिखाई देः 
tal छ | । FR Fa Te Tis R 
( इसके बाद निर्मेलदास कें साथ कल्याणदास प्रवेश करता है ) 
कल्याणदास--आप दोनों को प्रणाम करता हूँ रोग सें मुक्त निर्मलदास भी 


CC-0. Muria (नता दै Ar Pane | जुन्‌, वे, a नाले पिता. 
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केचलं जन्महेतुः । तरस्वीकारयं मुद्राणां दिक्सहरं दक्षिणा- | 
रूपेण daan fasa, देया च मन्त्रदीक्षा | | 
मदव्यः--सखे शङ्कर ! देया दीक्षा, माह्यं च द्रञ्यम्‌। 
शङ्कगः-एवम्‌ ( तथा करोति ) | 
मादव्यः--कल्याणदास, अद्येव वयं faagg गमिष्यामः | = 
कल्याणदासः--स्बच्छन्द्सञ्जारो भवन्तो । किन्तु समये समये दशनदानन 
AJANSİ जनः | 
मादव्यः:--सर्बेथा भवान्‌ सत्पात्रं दशनस्य । 
कल्याणदासः--प्रणमामि भवन्तो ससुतः साष्टाङ्गम्‌ | 
[ इत्युभौ प्रणमतः | 
'शडूरमादव्यो:--स्वस्ति भवद्भ्याम्‌ _ 
[ इति प्रस्थितो ] 
[ इति द्रव्यार्जनम्‌ नाम चतुथाँऽङ्कः ] ` 


हें। में तो केवल जग्म का कारण हूँ |" इसलिये दसहजार रुपये | 
दक्षिणा के रूप में स्वीकार किये जाये ओर इस ( निर्मलदास ) 
को शिष्य बनाया जाय तथा मन्त्रदीक्षा दी जाय । 

-माढव्य--मित्र शङ्कर, दीक्षा दी जाय ओर रुपया लिया जाय | 

शाङ्कर-ठीक है । ( वैसा ही करता है ) 

. साढव्य=कल्याणदास, आज ही हमलोग अपने घर जायेंगे | 
कल्याणदास-ग्राप लोग जाने को स्वतन्त्र हैं । लेकिन समय-समय पर दर्शत 
देकर इस व्यक्ति को मी अनुणहीत करते रहियेगा | 

'माढव्य-निश्चय ही आप दशन देने के पात्र हैं | 

कल्याणदास--में अपने पुत्र के साथ आप दोनों को साष्टाङ्ग प्रणाम करता हूँ | 

 . > (इसके बाद दोनों प्रणाम करते हैं ) 
ET ओर माढव्य--ग्प दोनों को श्राशीवीद | 


( इसके बाद दोनों प्रस्थान करते हैं ) - 
( द्रव्याज॑न नाम का चौथा are mA: ) 
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पञ्चमोऽङ्कः 


आदव्यः:--सखे WS, प्राप्ती स्वो निजनगरम्‌ । . 
शङ्खरः--अन्वेषणीया शान्ता | धर्मेशालां गच्छाव | 
[ धर्मशालां प्रविशतः | 
me अधिकारिन्‌, आस्त ब्राह्मणी शान्ता5त्र ९ 
अधिकारी:--आसीत्‌ | Rr 
शङ्करः--किम्‌ आसीत्‌ ९ कि विपन्ना साध्वी ९ 
अधिकारी:--न fara, किन्तु विपन्नेव । . 
शङ्करः--किमिदं किन्तु ? अपि जीवति सा ९ 
अधिकारीः--ज्ञीवति. किन्तु विपद्ग्रस्ता। _ 
शाङ्करः-का सा विपदू ? । 
अधिकारी:--पतिसुत्तस्या ग्रह विक्रीय परदेशं गत!। आशज्ञप्ा च सा ¢ 
यत्सोपानकूपे यदू भाटकं लभ्येत, तेन जीवननिवोहः कायं 





माढव्य- मित्र शङ्कर, हम दोनों अपने शहर में पहुँच गये । 
शाङ्कर--शान्ता को द्व ना चाहिये | धर्मशाला में चल | 
( धर्मशाला मे प्रवेश करते हूँ ) 
साढ्व्य--अ्रधिकारी, कया ब्राह्मणी शान्ता यहाँ पर है? _ 
अधिकारी--थी | 
शाङ्कर-थी क्‍या १ क्‍या विचारी मर गई ! 
अधिकारी--मरी नही लेकिन मरी-सी ही है | 
ngn 'लेकिन? क्या ! वह जीवित तो है ! 
अधिकारी--जीती है लेकिन विपत्ति से जकड़ी हुई है | | 
शङ्कर कौनसी बह विपत्ति है ! Oi tei 
अधिकारी--उसका पति घर बेचकर परदेश चला गया। उसे आज्ञा दे गया था कि 
 सोीढी-इँए. से जो किराया मिले. उससे fale करना | मकान 
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इति। गृहग्राहकश्रेष्ठिना च सोपानकूपस्य भाटकं,स्वयसेब ya: 

सा तु जीवनवृत्तिरहिता कस्यचिद्‌ गृह पात्रप्रत्तालनादिना 
दासीकर्मणा जीबननिवाहं करोति | | 

शङ्करः-ह्वा, धिक्‌! इतमाग्योऽस्मि । माढव्य, ताबदू निजग॒ह गत्बा 

रव्यं सावधानतया रक्षणीयं याणदहं शरेछिनं गरा प्रच्छामि 

क से साध्वी पल्ली, कथं च तेन सोपानङ्ूपस्यापि भाटक 

गृहीतं, यतः शान्ता दु्देशामिसां प्राप्ता इति | 

माढव्यः-यथा कथयति भवान्‌ | E 

[ माढव्यो निजग्रहं गच्छुति, शङ्कगश्च श्रेष्ठिनम्‌ | | 

शङ्करः श्रेष्ठिनं गत्वा ) क मे शान्ता ९ कथं सोपानकूपस्यापि भाटकं | 

गृहीतं त्वया ९ 
श्रेंशी:--नाहं जानामि ते शान्ताम्‌ । कुतः सोपानकूपस्य भाटकं ASI: 
यम्‌ १ सोपानकूपसहितं गृहं क्रीतम्‌ ` 


seo as saka aS नम स प 





खरीदने. वाला सेठ स्वयं सीढ़ी- so का भाड़ा ले लेता है। । 
वह जीविका से वश्चित होकर किसी के घर में चौका बर्तन करके 
दासी के काम से अंपना जीवन निर्वाह करती हे | 
शाडूर--घिक्कार है ! में ्रभागा हूँ । माढव्य तत्रतक तुम अपने घर चलकर 
रुपये को सावधानी से wat मैं सेठ के यहाँ चलकर पूछता. ई 
कि मेरी मली ot कहाँ है? कैसे उस ( सेट) ने aig का 
भी भाड़ा ले लिया जिसके कारण शान्ता इस दुदंशा को पहुँच गई है । 


माढव्य--जैसा आप कहें | 
( मादव्य ग्रपने घर जाता है और शङ्कर, सेठ के यहाँ ) | 
राङकर--( सेठ के यहाँ जाकर) कहाँ मेरी शान्ता है! कैसे तुमने सीढ़ी | 
कुण का भी भाड़ा ले लिया ? > SE - et 
सेठ--मैं तुम्हारी शान्ता को नहीं जानता | सीढ़ी-कुँए का भाड़ा क्‍यों छोड! 
` ` सीढी कु के साथ घर खरीदा है Lae 
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शहूुर:--कथमपलपसि सृषावादिन्‌। 
श्रेटी:--नाय॑ मठः, श्रेष्ठिनो waafad, Basa वक्तव्यम्‌ | 
शङ्करः--मिश्याबाद्न्‌ | अमषेभाजनमसि न विमशेभाजनम्‌ | 
श्रेष्ठी-अपसर मे Yer त्राह्यणापसद | 
[ इति निष्कासयितु प्रधावन्‌ भूमी पतन्‌ शिरसि चतः ] 
शङ्गरः--आः पाप, त्राह्मणापसदं मां कथर्यास । प्राप्स्यसि तरफलम ¦ 
भवतु तावत्‌ शान्तासन्वेषयामि | 
[ निष्क्रान्त इतस्ततः शान्तामन्वेषयन्‌ मार्ग राजपुरुषेरासिद्धो निरुद्धश्च | 
we राजपुरुषान्‌ प्रति ) विषमदशामापञ्ञोऽस्मि। आसेधं निरों 
वा नाहांसि । 
राजपुरुष:--नेष समयो मनोः पराशरस्य याज्ञवल्क्यस्य गोतमस्य वशि- 
छस्य वा. न जानाति भवान्‌ यदाङ्गलसाम्राउग्रे अस्बरमणिरणि 


शङ्कर--कूठे, क्या बकवास कर रहे हो ! 
सेठ--यह मठ नहीं है, सेठ का महल है, समझ कर बात करो | 
शङ्कर--मिथ्यावादी, तुम क्रोध के पात्र हो, विचार के नहीं | 
खेठ--नीच ब्राह्मण ! मेरे घर से बाहर जाओ | 
( इस प्रकार निकालने के लिये दोड़ता हुआ जमीन पर गिर जाता है 
आर सिर में चोर खाता है ) 

शङ्करो पापी ! मुके नीच ब्राह्मण कह रहे हो, उसका फल पाबोगे । श्रच्छा,, 

मैं शान्ता को तलाश करू | 

( निकल कर इधर-उधर शान्ता को | ता हुआ सिपाहियों से 
रोक लिया जाता है तथा गिरफ्तार कर लिया जाता है ) 

शङ्कर-( सिपाहियों से ) में संकट की दशा म॑ पड़ गया हूँ, गिरफ्तार होने 

तथा रोकने के योग्य नहीं हूँ | 


राजपुरुष--यह मनु, पराशर, याजञबल्त्रम, गोतम तया वसिष्ठ का समय नहीं है ॥ 


अंगरेजों के राःज में सूये भी भय से 
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[ yo | 
भयान्नास्तङ्गच्छति | ध्तत्साम्राउयविधिविधायकेविदितानां 
विधीनां पुरः ओत्रियोऽश्नोक्वियो वा वालो इद्धा वनिता चिष- \ 
मस्थः स्वस्थो5स्बस्थो वेति भेदो नास्ति । सवान समान्य- 
दृष्टया विधयो5बलोकयन्ति | तच्चलतु भवान्‌ न्यायालयम्‌ । 
-शङ्कर--भेदस्तु विवेकबुद्धथा भवति, यदि तास्ति विचेकः Fat Wz ९ 
एपो$हं चलामि । 


[ इति राजपुरुषेनीयमानो न्यायालयं ' गच्छति ] 


—= <e = 


[ ततः प्रचिशति श्रेष्ठी माढव्यश्च | 
aa NE, कथं शिरसि ताडितः त्वया श्रेष्ठी | 
'मादव्यः--को 5घिकारो भवतां प्रष्ठुम ९. 
अध्यक्ष:--करत्वम्‌ ९ 
मादव्यः--अहं शङ्करस्य Besa: | 


an ळय na ne टन 
ग्रस्त नहीं होता | उनके साम्राज्य में कानून के बनाने वालों द्वारा बनाये 
गये न्याय के सामने श्रोत्रिय, BA, बालक, वृद्ध, स्री, TA 
स्थ तथा बीपार का भेद नहीं होता । न्यांय सबको समानता की 
दृष्टि से देखता है । इसलिये आप न्यायालय चलें । 
शाङ्कर-भेद तो विवेक से होता दै, यदि विवेक ही नहीं तो भेद कहां से | 
चलो में चलता = | 


( इस प्रकार सिपाहियों द्वारा ले जाया जाता हुआ अ्रदालंत में जाता है ) 
( इसके बाद सेठ ओर मादव्य प्रवेश करते हैं ) 


शध्यच्त-शङ्कर, तुमने सेठ को सिर पर क्यों मारा | i TEN | 
साढव्य-श्रापको पूछुने का क्या अधिकार है ! 
अध्यक्ष--तुप्त कौन. हो ! 


पाढव्य--में: शङ्करः मित्र 
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लेखं चिना aag ङ 
अध्यक्ष:---अहं न्यायालयाध्यच्षः । ` ` 


AeA: AT . न्यायालयः | चको ` न्यायालयकाय कतु क्षमः। अन्न 
प्रसाणमः 


“वपचहारषु सवषु नियोक्तव्या IAAT: 
शुणवत्यपि नेकस्मिन्‌ विश्वसेत्त विचक्षणः ॥४४ Fol 


तस्मान्न वाच्यमेकेन विधिज्ञनापि धमंतः?? ६२ ॥ 
न च विषमस्थ आसेघयोम्यः, अत्र च स्मृतयः प्रमाणम्‌ 





र्र 
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अध्यक्ष-- तुमको उनके लिये बोलने का क्या अ्रधिकार हे ? 
प्रादव्य--यहाँ पर स्मृतियाँ प्रमाण हं | अपराधी का बन्धु भी उसकी तरफ 
विना लेख के ही बोल सकता है, लेकिन आप पूछने वाले कोन 
होते हं ? | 
व्यक्त — म॑ न्यायालय का AV हू | 


माढठव्य--यह न्यायालय नहीं है। एक श्रादमी न्यायालय का काम नहीं कर 
सकता | यहाँ प्रमाण 


aaa g Eg बहुश्रुताः नियोक्तव्या: | 
विचच्षणः तु गुणवत्यपि एकस्मिन्‌न विश्वसेत्‌ || 
तस्मात्‌ एकेन विधिज्ञेन अपिः धर्मतः न वाच्यं .. ` 
पर्थे--सभी मुकदमों में श्रनेक . शाज्रों को जानने वाले बहुत से विद्वान्‌ लगाने 
चाहियें | एक.आदमी यदि गुणवान्‌ भी हो तो उसमे बुद्धिमान्‌ व्यक्तिको 
` विश्वास नहीं करना चाहिये | इसलिये कानून के अनुसार न्याय के 
परिडत को भी श्रकेले निणय नहीं करना चाहिये । 
संकरग्रस्त ब्यक्ति गिरफ्तार भो नहीं किया जा सकता, यहाँ पर स्मृतियां 
प्रभात [Mumuksha aratási Coléction: Digitized लय & 
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अध्यक्:--न भवान्‌ वक्तुं प्रभवति | पर्य एकादश अलाहाबाद, TV 
पटना, त्रयोदश बाम्बे। 
मादब्यः--अहो एक एव प्रयागः, एकमेव पाटलिपुत्रम्‌, Gea मोहमयी | 
तत्‌ किमपलपसि ९ कण्ठस्ते स्वच्छन्दः | 
Ie AT पुरुषाः! प्रमत्तोऽयम्‌। अपसारयेनं न्यायालयात्‌। 
( राजपुरुषाः एवं कुर्वन्ति) शक्कर, कथय कस्मात्‌ श्रेष्ठी शिरसि 
ताडितः ९ 
शङ्कः-नासौ मया शिरसि ताडितः। अयन्तु भूमी स्वयमेब पतितः, 
सोपानकूपरहितं मया गृहं विक्रीतम्‌ | तद्भाटकमनन JERN! 
तदर्थमहं तत्र गतः । | 
अध्यक्:--भोः Asa, किमेतत्सत्यम्‌ १ 
भेडी-अयन्तु मृषाभाषी । अयं लेखः | सोपानक्ूपसहितं स्पष्टं लिखितम्‌ | 





TRI बोल नहीं सकते, देखिये भ्यारइ इलाहाबाद, बारह पटना, 
तेरह बम्बई | | 
ea | एक ही प्रयाग है, एक ही पटना है और एक ही अम्बई है, 
इसलिये क्‍या बकवास कर रहे हो ? तुम्हारा कण्ठ निरङ्कुश है । 
अध्यक्ष--सिंपाहियो, यह पागल हो गया है | इसे न्यायालय से हटाओ | 
( सिपाही वैसा ही करते हैं ) शङ्कर, कहो सेठ को सिर पर क्यों मारा ! 
: शाकूर--मेने इनके सिर पर नहीं मारा | यह तो स्वयं ही जमीन पर गिर पड़े । 


सोढी-कुंर को छोड़कर मेंने घर बेचा था | उसका किराया इन्होंने ले 
लिया | उती के लिये में वहाँ गया था | 


अध्यक्ष--क्यों सेठ ! क्या यह सच हे? ` 
सेठ भूल बोलता दे | यह लेख है। ag केता. सा, ला, | 
i 
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अध्यक्षः--( इष्ट्वा लेखम्‌ ) शाङ्कर, अधुना तु कालनमिरिव कपटमुनिः 
प्रतीयसे | लेखसपलपसि । Ta त्या आहृतोऽयं श्रेष्ठी । 
श्रेष्ठिन्‌ , प्रविश साक्षिस्थानम्‌ | 

[ ast तथा करोति ] 

राजपुरुपः--श्रेष्ठिन्‌, इश्वरं जानासि ? सत्यं वदसि ९ 

श्रे एवम्‌ । 

अध्यक्ष:--किमाहतस्त्वं शिरसि शङ्करेण ? 

श्रेडी:--एवम्‌ | 

अध्यक्षः--( स्वगतम्‌ ) स्वभावतः शान्तो दान्तश्च salad तपस्षी अयं 
ATU: | अन्तःकरणड् से तस्य निरपराधत्बं प्रमाणीकरोति 
किन्तु विधिना बाधितो5स्मि । विधयश्च अन्धवद्‌ wafa l a 
हि ते भेदं विवेकं वा gaa । अस्तु, प्रच्छामि एनम्‌ । NER, ( 
अस्ति किश्चित्त निरपराधत्वे प्रमाणम्‌ ९ 


अध्यक्ष--( लेख को देखकर ) शङ्कर | इस समय तो. कालनेमि के समान धूतं 
मुनि मालूम होते हो । लेख को झूठा बनाते हो । अवश्य तुमने सेठ 
को मारा है | सेठ, गवाही के FER में प्रवेश करो | 
( सेठ वैसा ही करता है ) 
राजपुरुष--सेठ | ईश्वर को जानते हो ? सत्य बोलते हो ! 
सेठ--जी हाँ | 
अध्यक्ष--क्या शङ्कुर ने तुम्हें सिर में मारा ? ' 
सेठ--जी हाँ | 
अध्यक्ष--( मन में ) स्वभाव से यह तपस्वी ब्राझण शान्त ओर निष्कपट 
मालूम होता है | मेरा अन्तःकरण भी प्रमाणित करता है कि यह faata 
है लेकिन कानून से बाध्य हूँ। कानून भी अन्धा होता है। वह भेद 
CC-0 निर्दोष ie करने AN तक शर ee we 
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agafà, सबेमिदं fasa घटितम्‌। नाऽन्यस्तत्रासीत्‌ । 
ग्रध्यक्ष:--प्रमाणभारस्तु तवोपरि | 
= शक्लुरः--किन्तु न्यायभारस्तु न्यायालयस्योपरि | 

अध्यक्षः--न्यायस्तु अन्धवदू व्यवहरति । 

शङ्करः-तदा का गतिः ९ 

ग्रध्यक्ष:--( स्वगतम्‌ ) नान्या गतिः। (प्रकाशम) शङ्कर, श्रूयतां निएुथ्र:-- 
दण्डविधिसंग्रहस्य त्रयोविशत्यधिकन्रिशततमधारानुसारेण AACA 
कारावासदण्डेन दण्डितोऽसि। राजपुरुषाः, नेतव्योऽय्रं कारावासम t 

शङ्कर--डा धिक्‌ 


` विक्रीतं भवनं गतश्च -विभवों प्राप्ता परा दुदेशा 





` शाङ्कर--जी नहीं, यह सब एकान्त में हुआ था । ओर कोई वहाँ नहीं था | 
अध्यक्त--प्रमाण का भार तो तुम्हारे ऊपर है | 

| NE लेकिन न्याय का भार तो न्यायालय के ऊपर है । 

' अध्यक्ष--न्याय तो IA की तरह व्यवहार कर्ता है | 
शङ्करो और क्या उपाय है! 


अध्यक्ष--( मन में ) ओर कोई उपाव नहीं है । ( प्रकररूपमं ) शङ्कर, निर्णये 
सुनो-- 
दए्डविधान की धारा ३२३ के अनुसार दो महीने जेल की सजा Te 
दी जाती है । सिपाहियां, इन्हें जेल में ले जारो | 
शडूर--दु:ख है-- 
अस्वय--हे शान्ते, भवनं विक्रीतं, विभवश्च गतः परा दुर्दशा प्रासा, मानश्वापि 
हत, त्वा अनुसंदधत्‌ पथि रुद्धः तथा seater आसेधं प्रापित 
aie दया न्यायालयं वेशितः, ae विवशः कारावास त्रजामि ( ववं ) | | 
' ` o RARR? | 
ARA AAN Benarkan aro Op ote geaen हुई, | 
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सानश्चापि इतं प्रमत्तवनिना55सेथं तथा प्रापितः | 


ुदधस्त्वामलुसन्द्धत्‌ पथि. इथा. न्यायालयं वेशितः 
कारावाससह ब्रजामि विषशः शान्ते कथं वतसे ॥ १ I? 
[ अन्तराले आकाशवाणी सर्वे विस्मिताः शृणत्रन्ति ] 
रघुपतिरावव राजाराम | 
पतितपावन सीताराम ॥ ` 
शान्तं पापं, शान्तं पापम्‌ | 
प्र. -o अहमादिशामि स्वगेस्थितो गान्धी 
भो मो राष्ट्रपते प्रान्तपतयश्च, त्रिविधो विजयो भारतवर्षल्य आङ्गल" 
देशीयानां, राजनीतिकः, सामाजिकः सांस्क्रतिकश्च । राजनीतिको विजयो 
मय़ाऽगनीतः। चत्वारि वर्षाणि व्यतीतानि मे स्वर्गतस्य, senate 
सामाजिकः सांस्क्ृतिकश्च fasat न व्यपनीतः। कि कृतं युष्माभियुष्माकं 
साथिभिइच, अपसारय तां प्रचलितां न्यायव्यवस्थां स्थापय च पुरातनीम्‌ । 


(लोक में) सम्मान भी नष्ट हुआ, तुमको खोजता हुआ मागं में रोक लियः 
गया, ( ऐश्वर्य ) मद से युक्त धनी द्वारा गिरफ्तार कराया गया ओर 
व्यर्थ ही न्यायालय में उपस्थित किया गया । ( इस प्रकार ) में विवश 
होकर जेल जा रहा हूँ । दुम पता नहीं किस ग्रकार से हो! 
( इसी बीच में चकित होकर सब आकाशवाणी सुनते हैं ) | 
रघुपतिराघव राजाराम, पतितपावन सीताराम | 
घोर अनर्थ, घोर अनर्थ, में थान्धी स्वग से आदेश देता ह 
ait राष्ट्रपति तथा प्रन्तपतियों | अंगरेजों ने तीन प्रकार से भारतवर्ष की विजय 
की थी--राजनीतिक, सामाजिक तथा सांत्कृतिक | राजनीतिक विजय को , मैने दूर 
कर दिया। स्वर्ग में आये मुझे चार वर्ष हो गये आजतक सामाजिक तथा सांस्कृतिक 
विजय नहीं दूर की गई। आपने और आपके साथियों ने क्‍या किया ! उन 
( अंग्रेजों ) से चलाये हुए न्याय के नियम को दूर करो और प्राचीन प्रणाली 
को-स्व्ापरमा/कणेअ५ Bhawan Varanasi Collection. Digitized RC 
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[ एदन्तरे तडित्‌ स्फोटध्वनिः, fa fa, tar] 
` [ श्रध्यदषः तडित्रफोय्यन्त्र कर्ण ger शृणोति | 

_ अध्यक्ष, अहं न्यायसचिवो बदासि। मारतसंविधानस्य त्रयोबिंशत्य- 
घिऋूशततमानुच्छेदप्रदत्ताधिकारेण राष्ट्रपतिना प्रवर्तितो नवीनोऽध्यादेशः। 
तसनुपालयता सया दण्डविधिसंग्रहस्य त्रयोबिंशात्यधिकत्रिशततम धारायै 
कत्समाभ्योऽन्याभ्यर्च विध्वीसिताः सर्वे वतमानाः न्यायालयाः ध्रचालि- 
ताश्च पञ्रायतनधमंसमाः। अध्यादेशस्य च पूबाचुदेशी प्रभावः स्यात्‌। 
अतः निर्णीता अनिर्णीता वा ये व्यवहाराः भवतपारश्वं सन्ति, सर्वे qal- 
यतंनधमंसभायां संप्रेपणीयाः | अर्थिनः प्रत्यर्थिनश्च पञ्चायत नघमंसभायुः 
पस्थातुमा देव्याः | Det पे | 
अध्यक्:--यथा55ज्ञापयति भवान्‌। ( शङ्करं श्रेष्ठिनं चोद्दिश्य ) 

व्यवहार॒स्थ निर्णयाथे भबदूभ्यां पञ्चायतनघर्मसमायां गन्तव्यम्‌ | 
न्यायालयोऽयं ध्वस्तः | मया प्रदत्तो नि्णयोऽपि अध्यादेशबलेन निरस्तः। 
च्यवहारस्य पुनर्निणेयो मचिता | . 
( इसी बीच मं टेलीफोन की श्रावाज टिन्‌ टिन ) 
. ( अ्रध्यक्ष टेलीफोन को कान के पास करके सुनता है) | 
अध्यक्ष, में न्यायमन्त्री बोलता हूँ | भारत संविधान की १२३ धारा के 

अनुशार प्रात्ताधिकार राष्ट्रपति ने नया श्रध्यादेश जारी «किया है । उसके 
अनुसार मैंने द्रडविधान की ३२३ तथा उसी के समान अन्य धाराश्रों के लिये 
ee सभी न्यायालय तोड़ दिये हे और पञ्चायत की स्थापना कर दी दै! 
AA देश का प्रभाव पिछले मुकदमों पर भी होगा | इसलिये निर्णीत तथा 
TTA Tan a हं सत्र qama में भेज दिये जायें | 
aa जो aah में जाने के लिये आज्ञा देनी चाहिये | 

er A 
ची गई | मेरे द्वारा दिया A आप लोग पञ्चायत में जायेँ | यह अदालत ती 
ROS ONEN sy निर्णय भी अध्यादेश के अनुसार खरिडित हो गया | 
| SERS का पून; निश प Varanasi Collection. Digitized by eGangotri 
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्रेष्टिशङ्गरौ--यथाऽऽज्ञापयति भवान्‌ | 
[ ततः प्रविशतः ARE पञ्चायतनधर्मंसमाम्‌ | माढन्यश्च तत्राऽयाति ] 
सभापतिः--शङ्कर व्रह्मन्‌, किं सोपानसहितं Te विक्रीतम्‌ ? 
शबड्डूरः--नंबम्‌ | 
समापतिः--अवलोकय विक्रयपत्रम्‌। अत्र तु सोपानकूप सहितं लिखितम्‌ । 
शङ्करः--( इष्ट्वा ) पत्रे तु एबमेव दृश्यते, किन्तु मया तदूरहितमेव 
‘, विक्रीतम्‌ l | ; AS | 
सभापतिः--पत्रं सत्यं, शाङ्करस्य TAA वा, वदत सभ्याः | 
gagan: सन्ति ये लोभात्मददुः oe साक््यमन्यथा | 
सन्ति चान्ये दुरात्मानः कूटलेखकुतो TAN: ll 
तलबदू दृश्यते व्योम खद्योतो इव्यबाडिव | 
त ad विद्यते safa न खद्योता gatas” ll Xl 


सेठ तथा शाङ्कर -जैसी आप श्राज्ञा करे | - 
(इसके बाद सेट और शङ्कर पञ्चायत में प्रवेश करते हें | मादव्य भी वहा श्रा जाता है) 
सभाप ति-- ब्राह्मण शङ्कर, क्या AAS ए के साथ घर बेचा था? se 
'राडूर-- नहीं | : 
समापत्ति--व्यनामे को देखिये | यहाँ तो सीढ़ी-कुँण. के साथ लिखा है | 
जज पत्र में तो ऐसा ही देखते हैं लेकिन मैंने उसे छोड़कर 
बेचा 
सभापति-_सज्जनों कहिये--पत्र सत्य हे वा शङ्कर का वचन | 
भ्न FATT j 
थन्वय:--ये लोमात्‌ अन्यथा साच्यं प्रददुः (ते) पुरुषा: सान्त | 
IA दुरात्मानः aga: जनाः च सन्ति | 
व्योम तलवत्‌ हश्यते खद्योतः हृव्यवाटू इंच ( इश्यते ) 
_ व्योम्नि तलं न विद्यते, खद्योतः हुताशनः न __ 
अथः लोभ से झूठी गवाही देनेवाले मनुष्य (संसार मं ) द आर ऐसे भी 
नीच मनुष्य हैं जो ञ्रसत्य लेख लिखवा लेते हे । आकाश संतहवाला 
दिखाई देता है ओर जुगुनू आग कें समान, लेकिन न तो आकाश में 
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नायं aa भाषितुमहेति, अवश्यमस्ति किब्विदिह छद्म । | 
- ( परस्परं समापतिना सह कणे aata] 4 
हमापतिः-लेखक, लिखतु । न्यायालयस्थः AT कनकदासा नजगणना 
लेखकमादिशति। अस्ति किख्धिदावश्यकं द्रष्टव्यं गणनापश्चि | 
कायाम्‌ । तद्‌ यस्मिन्‌ वर्ष मासे च मया शङ्करस्य TE क्रीतं | 
तत्सम्पन्धिनी गणनापञ्जिका पत्रवादकहस्तेनेव त्वरया प्रेष्यता- | 
मिति । ( श्रेष्िनमुदिश्य ) श्रेष्ठिन्‌ , देहि. fast हस्ताक्षर TAT 
तस्योपरि। ( भ्रेडी एवं करोति) राजपुरुष, गच्छ आत 
त्वरितम्‌ (REM राजपुरुषः ) आनीता maaf aa | 
[ सभापतिः सभ्याश्च ञ्रबलोकवन्ति विमृशन्ति च कर्ण | 
तमापतिः--श्रेष्ठिन्‌. प्रविश साक्तिस्थानम्‌ | 
[ श्रेष्ठी तथा करोति | 
पुरुषः--शरष्ठिन्‌ , ग्रहाण शपथं यथाशास्तम्‌ । 
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ये झूठ नहीं बोलंगे, अवश्य यहाँ कुछ कपट है । 
( आपस में सभापति के साथ कान म॑ विचार करते हैं ) 
उभापति--लेखक, लिखो | अदालत में वर्तमान सेट: कनकदास अपने qa 
को आज्ञा देता है | कुछ आवश्यक वातं बही में देखनी हैं | इसलिये 
जिस वष ओर महीने में HARMS का मकान खरीदा था उस सम 
'की बही पत्रवाहक के हाथ शींघ भेजो | ( सेठ के प्रति ) सेठनी, * | 
पत्र पर अपना हस्ताक्षर कीजिये | ( सेठ वैसा हो करता है) राजपुर 
नाश्नो शीघ्र ले AEM | ( राजपुरुष वापस आकर ) वही ले mA! | 
( सभापति तथा सभ्यगण देखते हे और कान में विचार करते ह) _ 
बभापति-सेटजी, गवाही के कठधरे में प्रवेश कीजिये | | 
( सेठ वैसा ही करता है ) | | 
CUD Wich, sera के अमुसार शपथ API Digitized by eGangotri | 


[ ५६ ] 
[ श्रेष्ठी कम्पमानः शपथं Lela | 


प्रभापतिः--अश्रेप्ठिन्‌ , मुद्राणां शातं राजलेखकाय ग्ृहविक्रयपत्रलेखन सम्बन्ध 
त्वया दत्तम्‌ | 


A: कम्पमानः ) TAA | 


सभापतिः:--श्रेष्ठिन्‌. तस्य विधिबिहितः शुल्कस्तु मुद्राह्ययमेव, कुतो मुद्राणां 
शतं दत्तम्‌ १ (Ast मौनमवलम्बते ) श्रेष्ठिन्‌ , अनेनेव लोभेन 
रहितस्थाने सद्दितं लिखितं तेन | 

श्रेछी:--एबम्‌ | | 


सभापतिः--श्रेश्नि , अपसर साक्षिस्थानात्‌ । ( AS एवं करोति ) TAGE 


आनीयतां राजलेखकः 

राजपुरुपः--यथाज्ञापपति भवान्‌। (TA पुनरागत्य) आयातो राज- 
Te | 

सभापतिः--प्रवेशय । 





( सेठ काँपता हुआ शपथ लेता है ) 

सभापति--सेठजी, क्या बयनामा- लिखते के सम्बन्ध में सी रुपये आपने 

राज-लेखक को दिये ? 
ठ--( काँपता हुआ ) दिये । 

Kan सेठजी, न्यायतः उसकी फीस तो दो हो रुपये है, सो रुपये 
क्यों दिये ! ( सेठ चुप हो जाता है ) सेठजी, इसी लोभ से रहित के 
स्थान,मं उसने सहित लिख दिया | 

सेठ-जी हाँ । 

सभापत्ति--सेठजी, गवाही के कठघरे से हय्यि। (सेठ वेसा ही करता ह) राजपुरुष ! 
राजलेखक को galat | 


 राजपुरुष--जैसी आप आज्ञा करे ( जाकर पुनः वापस आकर ) राजलेखकः 


| 


AT गया | 
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-राजपुरुप:--यथाज्ञापयन्ति भवन्तः | | 
[ ततः प्रविशति राजलेखको राजपुरुषेण सह | 
'सभापतिः-अवलोकय, पत्रमेतत्‌ त्वया लिखितम्‌ ९ 
राजलेखकः-~पवम्‌ | 
'समापतिः--एतदर्थ श्रेष्ठिनो मुद्राणां शतं गृद्दीतम्‌ ९ 
राजलेख:--( कम्पमानः ) एवम्‌ । E i 
'समापतिः--सभ्याः, सोक्तव्योऽयं त्राह्मणः | गच्छतु Alsat व्यवहारा 
जनपदाधोशं, तत्र Ad राजलेखकश्र काराबासद्ण्डभाजो | 
शङ्कः-लोभाभिभूतेन श्रेष्ठिना. कूटलेखः कारितः राजलेखकेनापि 
अल्पवेतनेन नूनं कुहुम्बमरणचिन्ताव्यप्रमनसा रहितस्थान | 
सहितं लिखितम्‌। तन्मसानुत्यात्‌ wa AEA | 
Stat | स्मरणीया च विदुरनीतिः । 





'राज्पुरुष-जेसी श्राप ग्राज्ञा कर | 
( इसके याद राजपुरुप राजलेखक के साथ प्रवेश करता हैं ) ` 
'सभापत्ति--देखो, यह पत्र तुमने लिखा है ! 
'राजलेखक--जी हाँ। 
सभापति--इसके लिये सेठजी से at रुपये लिये थे ? 
'राजलेखक-( कापता हुआ ) ची हाँ | | 
-सभापति--सभ्यगण | इन ब्राह्मण को छोड़ देना चाहिये | सेठ का की | 
जिलाधीश के पास जाना चाहिये | वहाँ सेठ और राजलेखक जल | 
' सजा पाने के पात्र होंगे | कप 
agea से वशीभूत होकर सेंट ने yaa लेख लिखवाया दै । थोड | 
वेतन के कारण Ra के पालन की चिन्ता से व्याकुल चितं T 
राजलेखक ने भी रहित के स्थान में सहित लिख दिया । इसलिये ad 


ç - = a | 
याथना से, दोर्नो को चमा किया जाय तथा छोड़ा जाय । fag al 
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[६१ ] 


' “अक्रोधेन जयेत्‌ BVA असाधुं साधुना जयेत्‌ | 
' जयेत्‌ कदयं दानेन जयेत्‌ सत्येन चानृतम्‌” ॥ ३ ॥ 
' भापतिः--यथा वद्‌त्ति भवान्‌ | 
oem, सौजन्ये दीक्षितोऽस्मि। sasa युष्माकं दासः- 
शिष्यश्चाहं संजातः। सभापते ! अलुज्ञानीदि मां बिना मूल्यं. 
गृहं AAU परावतेयितुम्‌ | 
सभापति::--अलुज्ञातो A | 
 भ्रेष्ठी शङ्करस्य चरणयोः पतति। शङ्करसतमुत्थाप्य आश्शिष्यति ] 
( एतदन्तरे शान्ता आयाति ) 


` शान्ता--अहो आर्यपुत्रः चरणपतितं श्रेष्ठिनमारिलिष्यति। a 
' शङ्करः-भद्र शान्ते, त्वमपि समागता । तदिदमस्तु सत्ये पुरातनः 


| अन्बयः--ञ्रक्रोधेन क्रोध जयेत्‌ , साधुना ARTZ जयेत्‌ , दानेन कद्यं जयेत्‌ , 

सत्येन च Aaa जयेत्‌ | | 

अर्थः क्रोध से क्रोध को, सुजनता से दुर्जनता को, दान से पणता को तथा 

सत्य से झूठ को जीतना चाहिये | 

' सरभापति--जैसा आप कहें | > : 

| सेठ--त्राह्मण, मैंने आपसे मनुष्यता की शिक्षा प्राप्त की हैं। श्राज से में आपका 

दास और शिष्य हो गया । सभापति, पूरा मकान, बिना मूल्य ब्राह्मण को 

| वापस. करने की आज्ञा दी जाय । 

| सभापति--आपको आज्ञा दी जाती है । : 

( सेट शङ्कर के चरणों पर गिरता है शङ्कर उसे उठाकर लिङ्गन करता है ) 
( इसी बीच में शान्ता आती है ) 

i r= amiga, पैरों पर गिरे हुए. सेठ से आलिज्ञन कर रहे है । 


° ऊल्याणवती शान्ता, तुम मी आ गई | इसब्विये यह प्राचीन वचन सत्य हो- 
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[ ६२ | 
सर्वे : भवन्तु. सुखिनः सर्व सन्तु. निरामयाः | 
सब मद्राणि. पर्यन्तु मा कश्चिद्‌ दुःखभाग्‌ भवेत्‌ ॥४॥ 
[ इति न्यायालयनिर्णुयों नाम पञ्चमोऽङ्कः ] 
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अन्चयः- सवे सुखिनः भवन्तु, सचे निरामयाः सन्तु, सर्वे vain Wad, 
कश्चित्‌ दुःखभाग्‌ मा भ्वेत्‌ | | | 


अथः- सभी सुखी हों, सभी नीरोग रहें, सभी. मङ्गल का दर्शन Rana! 
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